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Шлюзовой затвор RV 
производство фирмы WAM, Италия. 

Шлюзовой затвор является наиболее популярной, классической моделью затворов, 
производимых фирмой WAM.  

Затвор RV выпускается с разными видами входных отверстий - квадратными (модель 
RV) и круглыми (модель RVR). Также он выпускается в различных комплектациях и с разной 
производительностью. 

Поэтому шлюзовой затвор RV можно подобрать практически для любых видов задач, 
в которых необходимо их использование. 

Обычно шлюзовые затворы используют когда 
нужно подать материал в пневмомагистраль или 
наоборот выгрузить его оттуда. Также шлюзовые 
затворы широко используются для дозированной 
подачи порошковых материалов. 

Так как материал передается ротором, то 
разность давлений между входом и выходом затвора 
не является помехой его работе. Также за счет этого 
материал высыпается равномерно, что дает 
возможность управлять скоростью его подачи. 

Технические характеристики шлюзовых затворов: 

1. производительность от 2 до 20 литров за оборот

2. различные скорости вращения

3. перепад давления до 0,3 бар

4. квадратные входы, модель RV

5. круглые входы, модель RVR

6. различные материалы из которых изготавливаются роторные питатели, для
различных нужд

7. версии для высоких температур

Дополнительные опции: 

 Корпус из чугуна или нержавеющей стали

 Покрытие хромом, никелем, тефлоном

 Накладки на лопасти для увеличения герметичности и снижения износа

 Заглушки секций ротора для работы с липкими продуктами

 Уплотнения с подачей воздуха или масла

 Привод с механическим вариатором

 Привод с цепной передачей

 Версия без привода
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 Датчик оборотов

Завод Строй-Бетон не только является официальным дилером фирмы WAM, но
также внедряет современные решения передачи материалов и производит все 
сопутствующее оборудование. Наши специалисты не только помогут выбрать нужную 
продукцию, но и создадут полную систему под конкретные нужды. 

Ниже пример использования шлюзового затвора в системе дозирования фирмы ЮСГ 
Сройсистемы. 

Материал из силоса хранения подается шнековым транспортером в весовой бункер и 
из него шлюзовым затвором в пневмомагистраль на производство. Вся система разработана 
специалистами завода Строй-Бетон по пожеланиям Заказчика. 
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Фотография установленного шлюзового затвора 

 
 
Для справок или заказа звоните (812) 331-99-46 или пишите info@isilos.ru 
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Die “BETRIEBS- UND WAR-
TUNGSANLEITUNG” gehört zum
Gerät und muß an einem Ort
aufbewahrt werden, der dem
Bedienungs- und Wartungsper-
sonal gut zugänglich ist.
Betreiber, Bediener und War-
tungspersonal sind verpflichtet,
den Inhalt dieses Handbuchs zu
kennen.
Unter Beibehaltung der wesent-
lichen Merkmale der beschrie-
benen Geräte behält sich der
Hersteller vor, jederzeit an Ge-
räteteilen und/oder am Zubehör
Änderungen im Sinne der Pro-
duktverbesserung oder aus
technisch oder kaufmännisch
notwendigen Gründen vorzu-
nehmen.

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN
• Jegliche auch teilweise Be-

dienung des Geräts durch
hierzu nicht ausdrücklich au-
torisiertes  Personal ist unter-
sagt.

• Der Betriebsleiter ist dafür
verantwortlich, daß das zur
Bedienung autorisierte Per-
sonal in der Bedienung des
Geräts geschult wird.

• Das Gerät darf zu keinem an-
deren Zweck als zu dem in
diesem Handbuch beschrie-
benen verwendet werden.

• Die Gefahren- und Hinweis-
schilder an der Maschine
müssen beachtet werden.

• Es ist verboten, die Gefahren-
und Hinweisschilder an der
Maschine zu entfernen.

• Wartungs-, Reparatur-, und/
oder vom Hersteller autorisier-
te Änderungsarbeiten dürfen
nicht bei laufendem Gerät
durchgeführt werden. Vor der
Durchführung solcher Arbei-
ten muß zuerst die Stromver-
sorgung zum Gerät unterbro-
chen werden.

• Es ist verboten, die an der
Maschine angebrachten
Schutz- und Sicherheitsein-
richtungen zu entfernen.

• Schutzeinrichtungen am Ge-
rät dürfen bei Kontroll-, War-
tungs-, Reparatur- und/oder
Änderungsarbeiten weder
fehlen noch während dieser
Arbeiten entfernt werden.

• Nur mit Schutzhandschuhen
am Gerät arbeiten.

• Bei Betriebsende immer die
Stromzufuhr oder, falls vor-
handen, den Hydraulikkreis-
lauf abschalten.

• Für alle elektrischen und nicht
elektrischen Wartungsarbei-
ten die Vorschriften der Nor-
men IEC 64-8 462.2 463.1
573.3 beachten.

Il presente libretto “USO E MA-
NUTENZIONE” costituisce parte
integrante della macchina e deve
essere facilmente reperibile dal
personale addetto alla conduzio-
ne ed alla manutenzione.
L’utente, il conduttore e l’addetto
alla manutenzione hanno l’obbli-
go di conoscere il contenuto del
presente libretto.
Le descrizioni e le illustrazioni
contenute nella presente pub-
blicazione si intendono non im-
pegnative.
Ferme restando le caratteristi-
che essenziali delle macchine
descritte, la ditta costruttrice si
riserva il diritto di apportare le
eventuali modifiche di organi,
dettagli ed accessori, che riter-
rà convenienti per il miglioramen-
to del prodotto o per esigenze
di carattere costruttivo o com-
merciale, in qualunque momen-
to e senza impegnarsi ad ag-
giornare tempestivamente ques-
ta pubblicazione.

PRESCRIZIONI
E DIVIETI GENERALI
• E’ vietato l’uso, anche parzia-

le, dell’attrezzatura da parte
del personale non espressa-
mente autorizzato.

• L’istruzione del personale
preposto all’uso è da realiz-
zare e verificare a cura del
capo officina e dei capi re-
parto.

• E’ vietato l’uso dell’attrezza-
tura per modalità diverse da
quelle per cui è stata previs-
ta.

• Leggere con attenzione le tar-
ghe di avvertenza e pericolo
poste sulla macchina.

• E’ vietato rimuovere le targhe
di avvertenza e pericolo dalla
macchina.

• E’ vietato manutenzionare,
eseguire riparazioni, modifi-
che e quanto non strettamen-
te necessario al ciclo di la-
voro con la macchina in mo-
vimento. Prima di tutto è ob-
bligatorio disinnestare tutte le
alimentazioni elettriche alla
macchina.

• E’ vietato rimuovere le prote-
zioni e le sicurezze presenti
sulla macchina.

• E’ vietato iniziare il lavoro con
le protezioni aperte o aprirle
durante il lavoro.

• Operare sulla macchina solo
con i guanti di protezione.

• Al termine dei periodi di lavoro
scollegare sempre la macchi-
na dalle alimentazioni elettri-
che e idrauliche.

• Qualsiasi manutenzione elet-
trica e non elettrica deve at-
tenersi alle norme CEI 64-8
462.2 463.1 573.3

INTRODUCTION

EINFÜHRUNG

ÂÂÅÄÅÍÈÅ

INTRODUZIONE

Äàííîå ðóêîâîäñòâî ïî
“ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ È
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÞ” ÿâëÿåòñÿ
ñîñòàâíîé ÷àñòüþ ìàøèíû è
äîëæíî íàõîäèòüñÿ â
ëåãêîäîñòóïíîì äëÿ ïåðñîíàëà,
âûïîëíÿþùåãî ýêñïëóàòàöèþ è
îáñëóæèâàíèå ìåñòå.
Ïîëüçîâàòåëü, îïåðàòîð è
âûïîëíÿþùèé îáñëóæèâàíèå
ñïåöèàëèñò îáÿçàíû çíàòü
ñîäåðæàíèå äàííîãî ðóêîâîäñòâà.
Îïèñàíèå è èëëþñòðàöèè,
ñîäåðæàùèåñÿ â äàííîé
ïóáëèêàöèè, íîñÿò íåîáÿçûâàþùèé
õàðàêòåð. Îñòàâëÿÿ íåèçìåííûìè
îñíîâíûå õàðàêòåðèñòèêè
îïèñàííûõ ìàøèí, ôèðìà-
èçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé
ïðàâî íà âíåñåíèå èçìåíåíèé â
îðãàíû, äåòàëè è ïðèíàäëåæíîñòè,
êîòîðûå îíà ñî÷òåò íåîáõîäèìûìè
äëÿ óëó÷øåíèÿ ïðîäóêöèè èëè æå
ââèäó êîíñòðóêòèâíûõ èëè
êîììåð÷åñêèõ íåîáõîäèìîñòåé, â
ëþáîé ìîìåíò, áåç îáÿçàòåëüñòâà
ñâîåâðåìåííîãî îáíîâëåíèÿ
äàííîé ïóáëèêàöèè.

ÎÁÙÈÅ ÏÐÅÄÏÈÑÀÍÈß È

ÇÀÏÐÅÒÛ

• Çàïðåùàåòñÿ ýêñïëóàòàöèÿ,
äàæå ÷àñòè÷íàÿ, äàííîãî
îáîðóäîâàíèÿ ïåðñîíàëîì,
íå èìåþùèì ñïåöèàëüíîãî
äîïóñêà.

• Îáó÷åíèå ïåðñîíàëà, êîòîðûé
áóäåò çàíÿò â ýêñïëóàòàöèè,
äîëæíî âûïîëíÿòüñÿ è
ïðîâåðÿòüñÿ íà÷àëüíèêîì öåõà è
íà÷àëüíèêàìè ó÷àñòêîâ.

• Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàíèå
îáîðóäîâàíèÿ â öåëÿõ,
îòëè÷àþùèõñÿ îò òåõ, äëÿ êîòîðûõ
îíî áûëî ïðåäíàçíà÷åíî.

• Âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå
ïðåäóïðåæäàþùèå îá îïàñíîñòè
òàáëè÷êè, óñòàíîâëåííûå íà
ìàøèíó.

• Çàïðåùàåòñÿ ñíèìàòü ñ ìàøèíû
òàáëè÷êè, ïðåäóïðåæäàþùèå îá
îïàñíîñòè.

• Çàïðåùàåòñÿ âûïîëíÿòü
îáñëóæèâàíèå, ðåìîíò,
èçìåíåíèÿ è âñå îïåðàöèè, íå
èìåþùèå òåñíîé ñâÿçè ñ ðàáî÷èì
öèêëîì, íà ðàáîòàþùåé ìàøèíå.
Ïåðåä âûïîëíåíèåì äàííûõ
îïåðàöèé íåîáõîäèìî îòêëþ÷èòü
âñå ýëåêòðè÷åñêîå ïèòàíèå
ìàøèíû.

• Çàïðåùàåòñÿ ñíèìàòü çàùèòíûå
îãðàæäåíèÿ è ñðåäñòâà,
èìåþùèåñÿ íà ìàøèíå.

• Çàïðåùàåòñÿ íà÷èíàòü ðàáîòó
ïðè îòêðûòûõ çàùèòíûõ
îãðàæäåíèÿõ èëè æå îòêðûâàòü èõ
âî âðåìÿ ðàáîòû.

• Ðàáîòàòü íà ìàøèíå òîëüêî â
çàùèòíûõ ïåð÷àòêàõ.

• Â êîíöå ðàáîòû ñëåäóåò âñåãäà
îòêëþ÷àòü ìàøèíó îò
ýëåêòðè÷åñêîãî è
ãèäðàâëè÷åñêîãî ïèòàíèÿ.

• Ëþáîå ýëåêòðè÷åñêîå è
íåýëåêòðè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
äîëæíî âûïîëíÿòüñÿ ñîãëàñíî
íîðìàì CEI 64-8 462.2 463.1 573.3

This “OPERATING AND MAINTE-
NANCE MANUAL” is an essen-
tial and integral part of the equip-
ment and must be readily avail-
able to operating and servicing
personnel.
The owner, operator and main-
tenance Manager must be fa-
miliar with the contents of this
Manual.
The description and illustrations
used in thus Manual are not bind-
ing on Manufacturer.
While the basic characteristics
of the equipment remain un-
changed as described, the
Manufacturer reserves the
right to make any modifications
to assemblies, parts and acces-
sories it deems necessary for
product improvement on for
fabrication or marketing needs
and this without prior notice
and without being obliged to
update this Manual at the time
of modifications.

GENERAL PROHIBITIONS AND
REGULATIONS
• This equipment must not be

used even partially by unau-
thorised personnel.

• The shop foreman or Depart-
ment Manager is responsible
for Machine operator training
and for checking training lev-
el achieved.

• The machine must not be
used for purposes other than
those is was designed for.

• Read carefully the warning
notices attached to the ma-
chine.

• Do not remove the warning
notices attached to the ma-
chine.

• When the machine is running,
do not service, repair, regu-
late the machine or carry out
any other operation not strict-
ly required by the work cy-
cle. Before any of the above
listed operations, always dis-
connect the machine for all
electric power supply sourc-
es.

• Do not remove the guards and
the safety devices on the ma-
chine.

• Do not start to work with pro-
tections opened or do not
open them during the work.

• Always wear safety gloves
when working on the ma-
chine.

• At the end of the work shift,
disconnect the machine from
the electric and hydraulic
supply.

• Any repair, service or main-
tenance work, whether elec-
trical or otherwise, must be in
compliance with CEI stand-
ards 64.8 462.2 463.1 573.3.
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TYPE
Rotary valve

DESCRIPTION
ON-OFF and product feeding
valve by means of a rotary dis-
tributor

USE
RV rotary valves are designed
to control delivery or discharge
of powder or granulated prod-
ucts to and from storage con-
tainers.

IMPROPER USE
RV rotary valves are NOT
designed to work in dangerous
conditions or with dangerous
materials. If the equipment has
to operate in these conditions,
the Manufacturer must be in-
formed.

Dangerous materials:
• explosives
• toxic
• flammable
• harmful and similar

Dangerous applications:
• extracting the materials listed

above from silos or storage
containers.

TEMPERATURE
- 20°C   +  60°C standard exe-

cution
- 20°C   +150°C special execu-

tion

MASCHINENTYP
Zellenradschleuse

BESCHREIBUNG
Absperr- und Dosierorgan mit
rotierendem Zellenrad für Schütt-
güter.

VERWENDUNGSZWECK
Die Zellenradschleusen der Mo-
dellreihe RV eignen sich zum
Austrag und zur Dosierung von
staubförmigen Schüttgütern und
Granulaten aus Lagerbehältern.

KONTRAINDIKATIONEN
Die Zellenradschleusen der Mo-
dellreihe RV sind weder für ge-
fährliche Anwendungen noch
zum Handling von gefährlichen
Medien geeignet. Sollte der Be-
treiber eine RV-Zellenradschleu-
se für gefährliche Medien bzw.
Anwendungen einsetzen wollen,
so muß er unbedingt vorher den
Hersteller um Erlaubnis fragen.

Als gefährliche Medien gelten:
• explosive,
• giftige,
• feuergefährliche,
• in irgendeiner Weise schädli-

che.

Als gefährliche Anwendungen
gelten:
• der Austrag von den oben ge-

nannten Medien aus Silos oder
anderen Behältern.

BETRIEBSTEMPERATUR
- 20°C +  60°C  Standard-Aus-

führung
- 20°C +150°C  Spezial-Ausfüh-

rung

TIPO
Rotovalvola

DESCRIZIONE
Valvola intercettazione e dosag-
gio materiali a mezzo distributo-
re rotante.

FUNZIONE D’USO
Le rotovalvole modello RV sono
indicate per alimentazione e
scarico controllato di prodotti in
polvere o granulari da elementi
di immagazzinamento.

CONTROINDICAZIONI
Le rotovalvole standard della
classe RV NON sono state pro-
gettate per operare in condizioni
o con materiali pericolosi; pertan-
to quando la macchina deve as-
solvere a queste esigenze è d’ob-
bligo informare il costruttore.

Si ritengono materiali pericolosi:
• esplosivi,
• tossici,
• infiammabili,
• nocivi e/o simili.

Si ritengono applicazioni perico-
lose:
• estrazioni da silo o celle con-

tenenti i suddetti materiali

TEMPERATURE
- 20°C  +  60°C   Esecuzione

standard
- 20°C  +150°C   Esecuzione

speciale

INTRODUCTION

EINFÜHRUNG

ÂÂÅÄÅÍÈÅ

INTRODUZIONE

ÒÈÏ
Ëîïàñòíûé çàòâîð

ÎÏÈÑÀÍÈÅ
Îòñåêàþùèé è äîçèðóþùèé
çàòâîð ìàòåðèàëîâ ïðè
ïîìîùè âðàùàþùåãîñÿ
ðàñïðåäåëèòåëÿ.

ÍÀÇÍÀ×ÅÍÈÅ
Ëîïàñòíûå çàòâîðû ìîäåëè
RV ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ
êîíòðîëèðóåìîãî ïèòàíèÿ è
ðàçãðóçêè ïîðîøêîâûõ è
ãðàíóëèðîâàííûõ ïðîäóêòîâ
èç óñòðîéñòâ ñêëàäèðîâàíèÿ.

ÏÐÎÒÈÂÎÏÎÊÀÇÀÍÈß
Ñòàíäàðòíûå ëîïàñòíûå
çàòâîðû êëàññà RV ÍÅ
ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ ðàáîòû âî
âçðûâîîïàñíûõ óñëîâèÿõ
èëè ñî âçðûâîîïàñíûìè
ìàòåðèàëàìè. Ïîýòîìó, åñëè
ìàøèíà äîëæíà
ñîîòâåòñòâîâàòü ýòèì
òðåáîâàíèÿì, òî íåîáõîäèìî
óâåäîìèòü èçãîòîâèòåëÿ.

Îïàñíûìè ìàòåðèàëàìè
ñ÷èòàþòñÿ:
• âçðûâ÷àòêà,
• òîêñè÷íûå ìàòåðèàëû,
• â î ñ ï ë à ì å í ÿ þ ù è å ñ ÿ

ìàòåðèàëû,
• âðåäíûå è/èëè ñõîæèå.

Îïàñíûìè ïðèìåíåíèÿìè
ñ÷èòàþòñÿ:
• ïîäà÷à èç ñèëîñîâ èëè

åìêîñòåé, ñîäåðæàùèõ â
ñåáå äàííûå ìàòåðèàëû

ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÛ
- 20°C + 60°C â ñòàíäàðòíîì

èñïîëíåíèè
- 20°C +150°C â ñïåöèàëüíîì

èñïîëíåíèè
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Description Quantity
Item Bezeichnung Stück
Ïîç. Îïèñàíèå Êîëè÷åñòâî

Descrizione Quantità

1 Square casing 1

Rechteck-Gehäuse

Êîðïóñ êâàäðàòíîãî çàòâîðà

Corpo valvola quadra

2 Rotor 1

Zellenrad

Ðîòîð

Rotore

3 Bare shaft end bearing 1

Endlager (Version mit freiem Antriebswellenzapfen)

Îïîðà ãîëîãî âàëà

Supporto albero nudo

4 Motor driven or bare shaft 1

Antriebswellenzapfen

Âàë ìîòîðèçîâàííîãî èëè ãîëîãî òèïà

Albero tipo motorizzato o tipo nudo

5 Flange 1

Lagerflansch

Bride

Ôëàíåö

GENERAL DIAGRAM

GERÄTEAUFBAU

ÎÁÙÀß ÑÕÅÌÀ

SCHEMA GENERALE
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• Ðàçìåðû, ãàáàðèòû è
ïðèìåíÿåìàÿ ìîùíîñòü
óêàçûâàþòñÿ â ñëåäóþùèõ
òåõíè÷åñêèõ
õàðàêòåðèñòèêàõ.

• Ñõåìà õàðàêòåðèñòèê

• Einbaumaße und Leistungs-
daten sind auf den folgenden
Seiten angegeben.

• Leistungsdiagramm:

• Dimensioni, ingombri e poten-
ze applicate sono indicati nel-
le schede seguenti.

• Diagramma prestazioni:

TYPE RV2 RV5 RV10 RV20

LITRES PER REVOLUTION
LITER PRO UMDREHUNG 2,2 5,4 10,9 19,5

ËÈÒÐÎÂ ÍÀ ÎÁÎÐÎÒ

LITRI PER GIRO

TECHNICAL DATA

TECHNISCHE DATEN

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÛÅ

DATI TECNICI

Throughput
Durchsatzleistung
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü
Portata

Revolutions
Umdrehungen

Îáîðîòû
Giri

Speed
Drehzahl

Ñêîðîñòü
Velocità

Throughput
Durchsatzleistung
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü
Portata

m3 / h

l / min

• Dimensions, footprint and rat-
ing are detailed in the next
pages.

• Performance graph:
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• Loading will vary depending
on the type of product and
rotation speed. Loading
coefficient (at optimum speed
of 20 rpm) = 0.8.

• Available speeds 10/20/30
RPM; speed variator 4-22
RPM.

• Wear is reduced at lower op-
erating speeds. It is best to
use large cubic capacity at
slow speeds.

• Different fabrication materials
for various products and ap-
plications.

• Füllgrad variabel je nach Me-
dium und Drehzahl. Bei staub-
förmigem Schüttgut und der
optimalen Drehzahl von 20
min-1 beträgt der Füllgrad
80%.

• Standard-Drehzahl für Antrie-
be mit konstanter Drehzahl =
10/20/30 min-1; Standard-
Regelbereich für mechani-
sche Regelantriebe =  4 bis
22 min-1.

• Je niedriger die Drehzahl, de-
sto geringer der Verschleiß.
Besonders bei abrasiven
Medien sollten daher groß-
volumige und langsam dre-
hende Schleusen verwendet
werden.

• Die Wahl des Werkstoffes ist
vom Produkt abhängig (sie-
he nachfolgende allgemeine
Richtlinien zur Wahl des ge-
eigneten Werkstoffes).

- Ïåðåìåííûé êîýôôèöèåíò
çàïîëíåíèÿ, â çàâèñèìîñòè
îò òèïà ïðîäóêòà è ñêîðîñòè
âðàùåíèÿ.

- Êîýôôèöèåíò çàïîëíåíèÿ
äëÿ ïîðîøêîâûõ
ìàòåðèàëîâ (ïðè
îïòèìàëüíîé ñêîðîñòè 20
îá/ìèí): 0,8.

• Âîçìîæíûå áàçîâûå
ñêîðîñòè 10/20/30 îá/ìèí;
âàðèàòîð ñ ïðåäåëîì 4-22
îá/ìèí.

• Îãðàíè÷åíèå èçíîñà ïðè
áîëåå íèçêèõ ñêîðîñòÿõ:
ð å ê î ì å í ä ó å ò ñ ÿ
èñïîëüçîâàòü áîëüøîé
îáúåì íà íèçêîé ñêîðîñòè.

• Èñïîëüçîâàííûå äëÿ
èçãîòîâëåíèÿ ìàòåðèàëû â
çàâèñèìîñòè îò
õàðàêòåðèñòèê èçäåëèé.

• Coefficiente di riempimento
variabile in funzione del tipo di
prodotto e della velocità di ro-
tazione. Coefficiente di riem-
pimento per polveri ( a veloci-
tà ottimale 20 RPM): 0,8.

• Velocità di base disponibili 10/
20/30 RPM; variatore con
campo 4-22 RPM.

• Limitazione dell’usura alle ve-
locità più basse: è consiglia-
bile impiegare grandi cilindra-
te a basse velocità.

• Materiali costruttivi in funzio-
ne delle caratteristiche dei
prodotti.

TECHNICAL DATA

TECHNISCHE DATEN

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÛÅ

DATI TECNICI

A

B

C

Applicazioni varie di materiali

non contaminabili:

Corpo: Ghisa grigia
Coperchi: Ghisa grigia
Rotore: Acciaio o Ghisa grigia

Prodotti abrasivi:

Corpo: Ghisa grigia cromata o
nichelata

Coperchi: Ghisa grigia cromata o
nichelata

Rotore: Acciaio o Ghisa grigia
con bavette in Vulkolan

Prodotti corrosivi:

Corpo: Ghisa grigia cromata o
nichelata

Coperchi: Ghisa grigia cromata
o nichelata

Rotore: Acciaio inox

Construction material for use
with non-contaminating products:

Body: grey cast iron
Covers: cast iron
Rotor: cast iron or steel

Abrasive products:

Body: chromium or nickel plated
cast iron

Covers: chromium or nickel plated
cast iron

Rotor: steel or cast iron with
Vulkolan scrapers

Corrosive products:

Body: chromium or nickel plated
cast iron

Covers: chromium or nickel
plated cast iron

Rotor: stainless steel

Medien ohne besondere

Eigenschaften:

Gehäuse: Grauguß
Endschilde: Grauguß
Zellenrad: Stahl oder Grauguß

Abrasive Medien:

Gehäuse: verchromter oder
vernickelter Grauguß

Endschilde: verchromter oder
vernickelter Grauguß

Zellenrad: Stahl oder Grauguß
mit Schleißleisten
aus Vulkolan

Korrosive Medien:

Gehäuse: verchromter oder
vernickelter Grauguß

Endschilde: verchromter oder
vernickelter Grauguß

Zellenrad: Edelstahl

Ðàçëè÷íûå ïðèìåíåíèÿ

íåçàãðÿçíÿþùèõñÿ ìàòåðèàëîâ:

Êîðïóñ:  Ñåðûé ÷óãóí Êðûøêè:
Êîðïóñ: Ñåðûé ÷óãóí
Ðîòîð: Ñòàëü èëè Ñåðûé ÷óãóí

Àáðàçèâíûå ïðîäóêòû:

Êîðïóñ:  Ñåðûé õðîìèðîâàííûé èëè
íèêåëèðîâàííûé ÷óãóí

Êðûøêè: Ñåðûé õðîìèðîâàííûé èëè
íèêåëèðîâàííûé ÷óãóí

Ðîòîð: Ñòàëü èëè Ñåðûé ÷óãóí ñ
êðîìêàìè èç Âóëêîëàíàn

Êîððîçèéíûå ïðîäóêòû:

Êîðïóñ:Ñåðûé õðîìèðîâàííûé èëè
íèêåëèðîâàííûé ÷óãóí

Êðûøêè:Ñåðûé õðîìèðîâàííûé èëè
íèêåëèðîâàííûé ÷óãóí

Ðîòîð: Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü
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ORDER CODES

BESTELLCODES

ÊÎÄÛ ÄËß ÂÛÁÎÐÀ

CODICI DI SCELTA

ROTOR

ZELLENRAD

ÐÎÒÎÐ

ROTORE

TIP SCRAPERS
SCHLEISSLEISTEN
ÍÀÊËÀÄÊÈ
BAVETTE

Teflon coated
Teflon-beschichtet
ñ òåôëîíîâûì ïîêðûòèåì
Teflonato

C
Nickel plated
Vernickelt
íèêåëèðîâàííûé
Nichelato

D
Teflon coated vane and choked
Teflon-beschichtet mit abgerundeten Taschen
ñ òåôëîíîâûì ïîêðûòèåì è óìåíüøåííûé
Teflonato e parzializzato

F

Choked
Mit abgerundeten Taschen
óìåíüøåííûé
Parzializzato

G

SEALS
WELLENABDICHTUNGEN
ÓÏËÎÒÍÅÍÈß
TENUTE

DRIVE UNIT

ANTRIEB

 ÏÐÈÂÎÄ

MOTORIZZ.

RPM
min-1

îáîðîòû äâèãàòåëÿ
giri al minuto

Teflon coated
Teflon-bechichtet
ñ òåôëîíîâûì ïîêðûòèåì
Teflonato

B
Nickel coated
Vernickelt
íèêåëèðîâàííûé
Nichelato

C
Standard
Standard
ñòàíäàðòíàÿ
Standard

0

High temperature resistant
Hitzebeständig
âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà
Alta temperatura

A
Standard
Standard
ñòàíäàðòíàÿ
Standard

Viton®
Viton®
Âèòîí
Viton®

B
Vulkolan
Vulkolan
Âóëêîëàí
Vulkolan

A
Spring Steel
Federstahl

ñòàëèðîâàííûå
Acciaio armonico

C
Teflon
Teflon
òåôëîí
Teflon

D

Stainless St.304
Edelstahl 1.4301
 èç íåðæ. ñòàëè
Inox AISI 304

E

Without tip scrapers
Ohne Schleißleisten
áåç íàêëàäîê
Senza bavette

0

Cast iron
Schleuse aus Grauguß
÷óãóí
Ghisa

1 2

Bare shaft
Freie Welle ohne Antrieb
ãîëûé âàë
Albero nudo

AN
Speed variator
Regelantrieb
ìåõàíè÷åñêèé âàðèàòîð
Variatore meccanico

V M

without motor with gear reducer 10 RPM
ohne E-Motor mit Getriebe 10 RPM
áåç äâèãàòåëÿ ñ ðåäóêòîðîì 10 îá/ìèí
senza motore con riduttore 10 RPM

SP

2 Litres  for revolution
2 Liter pro Umdrehung
2 ëèòðà çà îáîðîò
2 litri per giro

RV Fall-through rotary valve
RV Typ Freifallschleuse
 Ãðàâèòàöèîííûé ëîïàñòíûé çàòâîð òèïà RV
Rotovalvola a caduta tipo RV

RV 10 20 1 A A 0A

Stainless Steel 304
Edelstahl 1.4301
èç íåðæ. ñòàëè
Inox AISI 304

H

Chromium plated
Verchromt
õðîìèðîâàííûé
Cromato

A

THROUGHPUT RATE

DURCHSATZ

ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÅËÜÍÎÑÒÜ

PORTATA

St. St. AISI 304
Edelstahl 1.4301
èç íåðæ. ñòàëè
Inox AISI 304

10

02

Stainless Steel 304 Choked
Edelstahl 1.4301 Mit abgerundeten Taschen
èç íåðæ. ñòàëè, óìåíüøåííûé
Inox AISI 304 Parzializzato

I

Standard
Standard
ñòàíäàðòíàÿ
Standard

0
Stainless Steel 316
Edelstahl 1.4301
èç íåðæ. ñòàëè N
Inox AISI 316

M
Stainless Steel 316 Choked
Edelstahl 1.4401 Mit abgerundeten Taschen
èç íåðæ. ñòàëè, óìåíüøåííûé
Inox AISI 304 Parzializzato

N

BODY TREATMENT

BEHANDLUNG GEHÄUSE

ÎÁÐÀÁÎÒÊÀ ÊÎÐÏÓÑÀ

TRATTAMENTO CORPO

MATERIAL BODY

GEHÄUSE STOFFE

ÌÀÒÅÐÈÀË ÊÎÐÏÓÑÀ

MATERIALE CORPO

0

Stainless St.316
Edelstahl 1.4401
èç íåðæ. ñòàëè
Inox AISI 316

F
Rotor for tips without tips

Zellenrad nur Schleissleisten ohne Schleissleisten

ðîòîð äëÿ íàêëàäîê áåç íàêëàäîê
Rotore per bavette senza bavette

M

Vane rotor
Abgerundet
çàêðóãëåííûå ëîïàñòè
Pale smussate

2

5
St. St. AISI 316
Edelstahl 1.4401
èç íåðæ. ñòàëè
Inox AISI 316

Speed variator without motor
Regelantrieb ohne E-Motor
ìåõàíè÷åñêèé âàðèàòîð áåç äâèãàòåëÿ
Variatore meccanico senza motore

VS

RPM
min-1

îáîðîòû äâèãàòåëÿ
giri al minuto

20
RPM
min-1

îáîðîòû äâèãàòåëÿ
giri al minuto

30
Motor 4/8 poles

Motor 4/8 polig

äâèãàòåëü 4/8 ïîëþñîâ
Motore 4/8 poli

48
without motor
ohne E-Motor
áåç äâèãàòåëÿ
senza motore

SM

without gear reducer
ohne Getriebe
áåç ðåäóêòîðà
senza riduttore

SR
NEMA standards gear red.
Getriebe NEMA norm
ðåäóêòîð ïî íîðìàì NEMA
riduttore norme NEMA

NC TC
Chain transmission

Kettentrieb

öåïíàÿ ïåðåäà÷à
Trasmissione a catena

TS
Chain transmission without gear reducer

Kettentrieb ohne Getriebe

öåïíàÿ ïåðåäà÷à áåç ðåäóêòîðà
Trasmissione a catena senza riduttore

RV

5 Litres  for revolution
5 Liter pro Umdrehung
5 ëèòðà çà îáîðîò
5 litri per giro

05
10 Litres  for revolution
10 Liter pro Umdrehung
10 ëèòðà çà îáîðîò
10 litri per giro

10
20 Litres  for revolution
20 Liter pro Umdrehung
20 ëèòðà çà îáîðîò
20 litri per giro

20

03.04 /

Cast iron (Enlarged outlets)
Schleuse aus Grauguß (Erweiterte Auslauföffnungen)
÷óãóí (óâåëè÷åííûé âûõîä)
Ghisa (Scarichi allargati)

6
St. St. AISI 304 (Enlarged outlets)
Edelstahl 1.4301 (Erweiterte Auslauföffnungen)
íåðæ. ñòàëü (óâåëè÷åííûé âûõîä)
Inox AISI 304 (Scarichi allargati)

7

8
St. St. AISI 316 (Enlarged outlets)
Edelstahl 1.4401 (Erweiterte Auslauföffnungen)
íåðæ. ñòàëü (óâåëè÷åííûé âûõîä)
Inox AISI 316 (Scarichi allargati)

B
St. St. AISI 316 (Enlarged outlets rectangulars)
Edelstahl 1.4401 (Erweiterte  Recht. Auslauföffnungen)
 íåðæ. ñòàëü (ïðÿìîóãîëüíûé óâåëè÷åííûé âûõîä)
Inox AISI 316 (Scarichi rettangolari allargati)

A
St. St. AISI 304 (Enlarged outlets rectangulars)
Edelstahl 1.4301 (Erweiterte  Recht. Auslauföffnungen)
íåðæ. ñòàëü (ïðÿìîóãîëüíûé óâåëè÷åííûé âûõîä)
Inox AISI 304 (Scarichi rettangolari allargati)

Cast iron (Enlarged outlets rectangulars)
Schleuse aus Grauguß (Erweiterte  Recht. Auslauföffnungen)
÷óãóí (ïðÿìîóãîëüíûé óâåëè÷åííûé âûõîä)
Ghisa (Scarichi rettangolari allargati)

9

purged shaft seal

wellenabdichtung mit sperrspülung

ñìûâíîå óïëîòíåíèå
tenuta flussata

B

10 RPM with motor ATEX
10 min-1mit E-Motor ATEX
10 îáîðîòû â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì ATEX
10 giri al minuto con motore ATEX

1X
20 RPM with motor ATEX
20 min-1mit E-Motor ATEX
20 îáîðîòû â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì ATEX
20 giri al minuto con motore ATEX

2X
30 RPM with motor ATEX
30 min-1mit E-Motor ATEX
30 îáîðîòû â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì ATEX
30 giri al minuto con motore ATEX

3X

10 RPM with motor Servoventilato
10 min-1mit E-Motor Servoventilato
10 îáîðîòû â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì ñ
ïðèíóäèòåëüíîé âåíòèëÿöèåé
10 giri al minuto con motore Servoventilato

1S
20 RPM with motor Servoventilato
20 min-1mit E-Motor Servoventilato
20 îáîðîòû â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì ñ
ïðèíóäèòåëüíîé âåíòèëÿöèåé
20 giri al minuto con motore Servoventilato

2S
30 RPM with motor Servoventilato
30 min-1mit E-Motor Servoventilato
30 îáîðîòû â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì ñ
ïðèíóäèòåëüíîé âåíòèëÿöèåé
30 giri al minuto con motore Servoventilato

3S

10 RPM with motor with Termistori
10 min-1mit E-Motor mit Termistori
10 îáîðîòû â ìèíóòó
ñ äâèãàòåëåì Termistori
10 giri al minuto con motore con Termistori

1T
20 RPM with motor with Termistori
20 min-1mit E-Motor mit Termistori
20 îáîðîòû â ìèíóòó
ñ äâèãàòåëåì Termistori
20 giri al minuto con motore con Termistori

2T
30 RPM with motor with Termistori
30 min-1mit E-Motor mit Termistori
30 îáîðîòû â ìèíóòó
ñ äâèãàòåëåì Termistori
30 giri al minuto con motore con Termistori

3T



-

-

-

-

03.00

1

TO.300.T.

RV

10

Type A B D E F

RV2 265 150 14 120 225

RV5 320 200 14 150 280

RV10 375 250 14 180 335

RV20 440 300 18 260 400

Dimensions in mm

INLETS AND OUTLETS

EIN-UND AUSLAUFABMESSUNGEN

BOCCHE DI CARICO E SCARICO

DIMENSIONS

EINBAUMASSE

ÐÀÇÌÅÐÛ - ÇÀÃÐÓÇÎ×ÍÛÅ È ÐÀÇÃÐÓÇÎ×ÍÛÅ ÃÎÐËÎÂÈÍÛ

DIMENSIONI
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Type A B C D E G M S K

RV2/AN 265 220 157 163 40 32 h7 M8 10 10x8x30

RV5/AN 320 280 205 200 40 32 h7 M8 13 10x8x30

RV10/AN 375 360 232 263 50 32 h7 M8 13 10x8x40

RV20/AN 440 455 275 290 50 32 h7 M8 15 10x8x40

SIMPLE STEM VALVES

SCHLEUSEN MIT FREIEM WELLENENDE

VALVOLE AD ALBERO NUDO

Dimensions in mm

DIMENSIONS

EINBAUMASSE

ÐÀÇÌÅÐÛ - ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÃÎËÛÌ ÂÀËÎÌ

DIMENSIONI
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VALVES WITH GEAR MOTORS

ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT ANTRIEB

VALVOLE MOTORIZZATE

* The dimensions given refer to valves with standard drive.
* Werte beziehen sich auf Standardantriebe.
* Ðàçìåðû äëÿ çàòâîðà ñî ñòàíäàðòíûì ïðèâîäîì.
* Quote riferite alla valvola con motorizzazione standard.

Dimensions in mm

DIMENSIONS

EINBAUMASSE

ÐÀÇÌÅÐÛ - ÌÎÒÎÐÈÇÎÂÀÍÍÛÅ ÇÀÒÂÎÐÛ

DIMENSIONI

Type A B C S D* F* H*

Electric motor

Elektromotor

Электродвигатель

Motore elettrico

Rotor  - Zellenrad

Ротор - Rotore

Rating

Inst.

Мощность

Potenza

kW

Speed

min-1

Скорость

Velocitа n/min

Torque

Drehmoment

Момент

Coppia

Kgm

RPM

min-1

Об/мин

Giri/min

RV2/30 265 220 157 10 345 340 276 0.5 1410 11 30

RV2/20 265 220 157 10 345 340 276 0.5 930 15.5 20

RV5/30 320 280 205 13 345 340 306 0.75 1410 15 30

RV5/20 320 280 205 13 345 340 306 0.5 930 15.5 20

RV10/30 375 360 233 13 402 375 372 1.1 1410 24 30

RV10/20 375 360 233 13 402 375 372 0.75 940 25 20

RV20/30 440 455 275 15 430 400 420 1.5 1410 32 30

RV20/20 440 455 275 15 430 400 420 1.1 910 36 20
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POWERED VALVES WITH PRE-TOURQUE

ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT VORSATZGETRIEBE ZUR ZUSÄTZLICHEN DREHZAHLMINDERUNG

Dimensions in mm

DIMENSIONS

EINBAUMASSE

Type A B C S D* F* H*

Electric motor

Elektromotor

Электродвигатель

Motore elettrico

Rotor  - Zellenrad

Ротор - Rotore

Rating

Inst.

Мощность

Potenza

kW

Speed

min-1

Скорость

Velocitа n/min

Torque

Drehmoment

Момент

Coppia

Kgm

RPM

min-1

Об/мин

Giri/min

RV2/10PC 265 220 157 10 315 325 237 0.37 1400 19 10

RV5/10PC 320 280 205 13 315 325 267 0.37 1400 19 10

RV10/10PC 375 360 233 13 380 387 325 0.5 1400 30 10

RV20/10PC 440 455 275 15 410 410 372 0.75 1400 40 10

* The dimensions given refer to valves with standard drive.
* Werte beziehen sich auf Standardantriebe.
* Ðàçìåðû äëÿ çàòâîðà ñî ñòàíäàðòíûì ïðèâîäîì.
* Quote riferite alla valvola con motorizzazione standard.

ÐÀÇÌÅÐÛ - ÌÎÒÎÐÈÇÎÂÀÍÍÛÅ ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÏÐÅÄÂÀÐÈÒÅËÜÍÎ ÇÀÄÀÍÍÛÌ ÌÎÌÅÍÒÎÌ

DIMENSIONI  VALVOLE MOTORIZZATE CON PRECOPPIA
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POWERED VALVES VARIABLE SPEED MOTOR

ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT MECHANISCHEM REGELANTRIEB

VALVOLE MOTORIZZATE CON MOTOVARIATORE DI GIRI

* The dimensions given refer to valves with standard electric motor and variable speed motor.
* Werte beziehen sich auf Standardantriebe
* Ðàçìåðû äëÿ çàòâîðà ñî ñòàíäàðòíûì ïðèâîäîì.
* Quote riferite alla valvola con variatore e motore elettrico standard.

Dimensions in mm

DIMENSIONS

EINBAUMASSE

DIMENSIONI

Type A B C S D* F* H*

Electric motor

Elektromotor

Электродвигатель

Motore elettrico

Rotor  - Zellenrad

Ротор - Rotore

Rating

Inst.

Мощность

Potenza

kW

Speed

min-1

Скорость

Velocitа n/min

Torque

Drehmoment

Момент

Coppia

Kgm

RPM

min-1

Об/мин

Giri/min

RV2/VM 265 220 157 10 326 475 310 0.37 190-1000 13-27 22-4

RV5/VM 320 280 205 13 326 475 340 0.37 190-1000 13-27 22-4

RV10/VM 375 360 233 13 397 562 427 0.75 190-1000 27-55 22-4

RV20/VM 440 455 275 15 425 562 467 0.75 190-1000 27-55 22-4

ÐÀÇÌÅÐÛ - ÌÎÒÎÐÈÇÎÂÀÍÍÛÅ ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÌÎÒÎÂÀÐÈÀÒÎÐÎÌ ÎÁÎÐÎÒÎÂ
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A) ADDRESS OF DEALER OR
LOCAL SERVICE POINT

A) INDIRIZZO RIVENDITORE O
PUNTO DI ASSISTENZA LO-
CALE

A) ANSCHRIFT DES HÄND-
LERS ODER LOKALEN KUN-
DENDIENSTES

À) ÀÄÐÅÑ ÄÈÑÒÐÈÁÜÞÒÎÐÀ
ÈËÈ ÌÅÑÒÍÎÃÎ
ÑÅÐÂÈÑÍÎÃÎ ÖÅÍÒÐÀ

B) CONTRAINDICATIONS TO
USE

lf the customer observes the nor-
mal caution (typical of this kind
of equipment) together with the
indications ocontained in this
manual, work is safe.

This equipment are NOT suit-able
for handling of foodstuff.

The equipment must not be start-
ed before the equipment itself,
as well as the plant it is going to
be installed in, have been
declared in conformity with the
European Directive 14/06/1982
(89/392/EEC).

It is the plant designer’s / plant
fitter’s responsibility to design
and install all necessary protec-
tion in order to avoid that break-
ing and/or yielding of the quip-
ment or of parts of it might dam-
age people and/or parts of the
plant (e.g. adequate protection
against falling down of the mo-
tor etc.).

B) KONTRAINDIKATIONEN  ZUR
BENUTZUNG

Es bestehen keine Kontraindika-
tionen zur Benutzung, sofern die
allgemein üblichen Vorsichts-
maßnahmen für Geräte dieser
Art sowie die in dieser Doku-
mentation enthaltenen, speziel-
len Vorschriften befolgt wer-
den.

Die in dieser Dokumentation ge-
nannten Geräte sind NICHT für
das Handling von Nahrungs-
mitteln geeignet.

Das Gerät darf nicht in Betrieb
genommen werden, bevor so-
wohl es selbst, als auch die An-
lage, in die es eingebaut wird,
mit den Vorschriften der Direkti-
ve 14/06/1982 (89/392/EEC) für
konform erklärt wurde.

Es liegt in der Verantwortung des
Anlagenplaners bzw. –aufstel-
lers, alle notwendigen Schutz-
vorrichtungen vorzusehen, wel-
che es verhindern, dass durch
einen Geräte- oder Teiledefekt
Personen- und/oder Sachschä-
den verursacht werden (z.B.
geeigneter Schutz gegen das
Herunterfallen des Motors etc.).

Â) ÏÐÎÒÈÂÎÏÎÊÀÇÀÍÈß
ÏÐÈ ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÈ
Ïðè óñëîâèè ñîáëþäåíèÿ
îáû÷íûõ ìåð
ïðåäîñòîðîæíîñòè äëÿ
îáîðóäîâàíèÿ äàííîãî òèïà,
âìåñòå ñ óêàçàíèÿìè,
ïðèâåäåííûìè â äàííîì
ðóêîâîäñòâå, êàêèå-ëèáî
ïðîòèâîïîêàçàíèÿ ïðè
ïðèìåíåíèè îòñóòñòâóþò.

Ýòî îáîðóäîâàíèå ÍÅ
ïðåäíàçíà÷åíî äëÿ ïåðåâîçêè
ïèùåâûõ ïðîäóêòîâ.

Êðîìå òîãî, çàïðåùàåòñÿ
çàïóñêàòü åãî â
ýêñïëóàòàöèþ äî òîãî, êàê
ìàøèíà/ñèñòåìà, íà êîòîðîé
îíî äîëæíî ðàáîòàòü, íå
áóäåò îáúÿâëåíà
ñ î î ò â å ò ñ ò â ó þ ù å é
òðåáîâàíèÿì äèðåêòèâû 14/
06/1982 (89/392/EEC).

Â ýòîì ïëàíå îáÿçàííîñòüþ
ìîíòàæíèêà/óñòàíîâùèêà
ÿâëÿåòñÿ ïîäãîòîâêà è
óñòàíîâêà âñåõ çàùèòíûõ
ñðåäñòâ äëÿ
ïðåäîòâðàùåíèÿ óùåðáà
ëþäÿì èëè èìóùåñòâó â
ñëó÷àå ïîëîìêè è
ïîñëåäóþùåãî ïàäåíèÿ
÷àñòåé ìàøèíû (íàïð.:
ïîëîìêà äâèãàòåëÿ).

B) CONTROINDICAZIONI AL-
L’USO

Non vi è nessuna controin-
dicazione all’uso, se vengono
osservate le normali precauzio-
ni per macchine di questo tipo
unitamente alle indicazioni ri-
portate su questo manuale.

Queste macchine NON sono ido-
nee al trasporto di prodotti alimen-
tari.

E’ Inoltre vietato metterle in fun-
zione prima che la macchina/
impianto nel quale devono es-
sere installate sia dichiarato
conforme alle disposizioni del-
la direttiva 14/06/1982 (89/392/
EEC).

In quest’ambito è cura dell’im-
piantista / installatore predis-
porre ed installare tutti gli ac-
corgimenti / protezioni al fine di
evitare danni a cose o persone
in caso di rotture e conseguen-
te caduta di pezzi della mac-
china (ad es: rottura del moto-
re).
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C) TRANSPORT - HANDLING
WEIGHT - PACKAGING

C1) UNLOADING AND HAN-
DLING

On arrival prior to unloading
check if nature and quantity of
the goods comply with the ac-
knowledgement of order.

If any parts are damaged through
transport immediately state your
claims in writing on the consign-
ment note (waybill). The driver is
obliged to accept this and to
leave you a copy. Send off your
claims without hesitation to us
if you received the goods free
destination or directly  to  your
shipping agent. If you fail to state
your claims on arrival of the
goods acceptance may be de-
nied.

Damage will be avoided during
unloading of the equipment.
Bear in mind you are handling
mechanical equipment. Please
handle with care.
Use lifting lugs to the pre-drilled
holes to l ift and move the
equipment.
Use lifting equipment adequate
for the weight, the size and the
type of movement to be made.
Attach the equipment to the
lifting lugs with wire slings and
safety hooks.
Do not use clamps, rings, open
hooks or any other equipment
that does not guarantee safe
operation of wires and safety
hooks.

C) TRANSPORT - HANDLING
GEWICHT -VERPACKUNG

C1) ABLADEN UND HANDLING

Beim Empfang der Lieferung kon-
trollieren, ob Ware in Beschaffen-
heit und Menge mit den Angaben
in der Auftragsbestätigung über-
einstimmen.

Eventuelie  Unstimmigkeiten
und/oder Schäden müssen un-
verzüglich in der hierfür vorge-
sehenen Rubrik des Frachtbrie-
fes eingetragen werden. Der
Fahrer ist dazu verpflichtet, die
Reklamation entgegen zu neh-
men und dem Empfänger eine
Kopie des Frachtbriefes zu
überlassen. Solite es sich um
eine Frei-Haus Lieferung  han-
deln, muß der Empfänger die
Reklamation an den Lieferanten
schicken. Ist der Kunde selbst
Frachtzahler, direkt an den Spedi-
teur. Ein Entschädigungsanspruch
besteht nur dann, wenn die Re-
klamation beim Warenempfang in
der o.g. Weise erfolgt ist.

Beim Abladen und beim Handling
ist jede Beschädigung der Ware
zu vermeiden. Berücksichtigen,
daß es sich um Maschinenteile
handelt, die mit Vorsicht zu
behandein sind.
Zum Handling und Transport an
den Einlaufflanschbohrungen
der Schleuse mindestens zwei
Ringschrauben mit dazu pas-
senden Muttern befestigen und
in die fest angezogenen Ring-
schrauben ein geeignetes He-
bezeug einhängen. Zum Ein-
hängen nur Karabinerhaken mit
Sicherungssperren verwenden.
Die Benutzung von Klemmen,
Ringen, offenen Haken oder
ähnlichem zum Einhängen an
den Ringschrauben ist verboten,
da dies zu Unfällen führen kann.

C) TRASPORTO - RICEVIMENTO
PESO - IMBALLO

C1) SCARICO E MOVIMENTA-
ZIONE

Al ricevimento della merce con-
trollare se la tipologia e la quan-
tità corrispondono con i dati del-
la conferma d’ordine.

Eventuali danni devono essere
fatti presenti immediatamente
per   iscritto nell’apposito spazio
della lettera di vettura. L’autista
è obbligato ad accettare tale re-
clamo e lasciarne una copia a
Voi. Se la fornitura è franco de-
stino, inviate il Vs. reclamo a noi,
altrimenti direttamente allo spe-
dizioniere.
Se non richiederete i danni im-
mediatamente all’arrivo della
merce, la vostra richiesta potreb-
be non essere accolta.

Evitare ogni tipo di danneg-
giamento durante lo scarico e le
movimentazioni. Tenere conto
che si tratta di materiale mecca-
nico che deve essere movimen-
tato con cura.
Sollevare e movimentare le mac-
chine solamente mediante golfari
fissati ai fori esistenti. Utilizzare
sistemi di sollevamento idonei
alle masse, alle dimensioni e agli
spostamenti da eseguire.
Eseguire l’aggancio ai golfari
mediante grilli e utilizzare ganci
con chiusure di sicurezza. E’ vie-
tato l’utilizzo di morsetti, anelli,
ganci aperti o qualsiasi sistema
che non garantisca la stessa si-
curezza dei grilli o dei ganci con
chiusura di sicurezza.

Ñ) ÏÅÐÅÂÎÇÊÀ - ÏÎËÓ×ÅÍÈÅ
ÂÅÑ - ÓÏÀÊÎÂÊÀ

Ñ1)ÐÀÇÃÐÓÇÊÀ È
ÏÅÐÅÌÅÙÅÍÈÅ

Ïðè ïîëó÷åíèè òîâàðà
óáåäèòåñü, ÷òî òèï è
êîëè÷åñòâî ñîîòâåòñòâóþò
äàííûì, óêàçàííûì â
ïîäòâåðæäåíèè çàêàçà.

Ïðè îáíàðóæåíèè óùåðáà, î
íåì äîëæíî áûòü çàÿâëåíî
íåìåäëåííî â ïèñüìåííîé
ôîðìå, â ñïåöèàëüíî
îòâåäåííîì ìåñòå â
òðàíñïîðòíîé íàêëàäíîé.
Âîäèòåëü îáÿçàí ïðèíÿòü
äàííóþ ðåêëàìàöèþ è
îñòàâèòü îäíó êîïèþ âàì.
Åñëè ïîñòàâêà âûïîëíÿåòñÿ
íà óñëîâèÿõ ôðàíêî ìåñòî
íàçíà÷åíèÿ, òî íàïðàâëÿéòå
ðåêëàìàöèþ íàì èëè æå
í å ï î ñ ð å ä ñ ò â å í í î
ãðóçîïåðåâîç÷èêó. Åñëè
òðåáîâàíèå âîçìåùåíèÿ
óùåðáà íå áóäåò
ï ð å ä ú ÿ â ë å í î
íåïîñðåäñòâåííî ïðè
ïîëó÷åíèè òîâàðà, òî îíî
ìîæåò áûòü íå ïðèíÿòî.

Èçáåãàéòå êàêèõ-ëèáî
ïîâðåæäåíèé âî âðåìÿ
ðàçãðóçêè è ïåðåìåùåíèé.
Ó÷èòûâàéòå, ÷òî ýòî
ìåõàíè÷åñêîå îáîðóäîâàíèå,
êîòîðîå äîëæíî
ïåðåìåùàòüñÿ îñòîðîæíî.
Ïîäíèìàéòå è ïåðåìåùàéòå
ìàøèíû ëèøü òîëüêî ïðè
ïîìîùè ðûì-áîëòîâ,
çàêðåïëåííûõ â
ñóùåñòâóþùèõ îòâåðñòèÿõ.
Èñïîëüçóéòå ïîäúåìíûå
ñðåäñòâà, ïðèãîäíûå äëÿ
âåñà, ðàçìåðîâ è
âûïîëíÿåìûõ ïåðåìåùåíèé.
Âûïîëíÿéòå ñòðîïîâêó çà
ðûì-áîëòû ïðè ïîìîùè
âåðòëþãîâ è èñïîëüçóéòå
êðþêè ñ
ï ð å ä î õ ð à í è ò å ë ü í û ì è
çàïîðàìè. Çàïðåùàåòñÿ
èñïîëüçîâàòü çàæèìû,
êîëüöà, îòêðûòûå êðþêè èëè
ëþáûå äðóãèå ñèñòåìû, íå
îáåñïå÷èâàþùèå òîé æå
áåçîïàñíîñòè, êàê ó
âåðòëþãîâ èëè êðþêîâ ñ
ï ð å ä î õ ð à í è ò å ë ü í û ì è
çàïîðàìè.
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TYPE

WEIGHT

GEWICHT

ТИП - ВЕС

PESO

(kg)

RV2.AN

RV5.AN

RV10.AN

RV20.AN

RV2.VM

RV5.VM

RV10.VM

RV20.VM

RV2.20/30

RV5.20/30

RV10.20/30

RV20.20/30

RV2.10PC

RV5.10PC

RV10.10PC

RV20.10PC

37

52

97

155

63

78

132

185

58

73

123

181

73

88

140

195
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D) INSTALLATION

D1) PREPARATION
The Rotary Valve is delivered
fully assembled and need only
be installed and bolted firmly to
the inlet valve flange and (if en-
visaged for the plant) also to the
outlet valve to eliminate vibra-
tion.
When the Rotary Valve is in-
stalled, the outlet has to be in
the bottom.

D) EINBAU

D1) VORBEREITUNG
Die Schleuse ist bereits komplett
montiert und muß infolgedessen
nur noch eingebaut werden. Der
Einlauf- und der Auslaufflansch
(falls vorhanden) müssen sorg-
fältig und vor allem fest mit den
bauseitig vorhandenen Verbin-
dungselementen verschraubt
werden, um eventuelle Vibratio-
nen zu vermeiden.
Bei diesem Vorgang ist sorgfäl-
tig darauf zu achten, daß die La-
ger so ausgerichtet sind, daß
sich der Auslauf im rechten Win-
kel zur Senkrechten befindet.

D) ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ

D1) ÏÎÄÃÎÒÎÂÊÀ
Ìàøèíà ÿâëÿåòñÿ ïîëíîñòüþ
ñîáðàííîé, ïîýòîìó, îíà
äîëæíà áûëü ëèøü òîëüêî
óñòàíîâëåííîé ïî ìåñòó,
ïîñëå ÷åãî çàãðóçî÷íûé
ôëàíåö çàòâîðà íàäåæíî
çàêðåïëÿåòñÿ áîëòàìè, à
òàêæå (åñëè ýòî
ï ð å ä ó ñ ì à ò ð è â à å ò ñ ÿ
ñèñòåìîé) ðàçãðóçî÷íûé äëÿ
ïðåäîòâðàùåíèÿ âèáðàöèè.
Âûïîëíèòå äàííóþ
îïåðàöèþ, îáðàùàÿ âíèìàíèå
íà óñòàíîâêó îïîð òàêèì
îáðàçîì, ÷òîáû ðàçãðóçî÷íàÿ
ãîðëîâèíà áûëà îáðàùåíà
âíèç.

D) INSTALLAZIONE

D1) PREPARAZIONE
La macchina è già completamen-
te assemblata, deve pertanto
solamente essere posizionata,
poi imbullonare saldamente la
flangia di carico valvola ed even-
tualmente (se previsto dall’im-
pianto) anche quella di scarico
al fine di evitare vibrazioni.
Effettuare la suddetta operazio-
ne avendo cura di posizionare i
supporti in modo che lo scarico
degli stessi si trovi rivolto verso
il basso.

OUTLET FLANGE  -  AUSLAUFFLANSCH  -  ÐÀÇÃÐÓÇÎ×ÍÀß ÃÎÐËÎÂÈÍÀ  -  FLANGIA DI SCARICO

INLET FLANGE  -  EINLAUFFLANSCH  -  ÇÀÃÐÓÇÎ×ÍÀß ÃÎÐËÎÂÈÍÀ  -  FLANGIA DI CARICO

OUTLET FLANGE  -  AUSLAUFFLANSCH  -  ÐÀÇÃÐÓÇÎ×ÍÀß ÃÎÐËÎÂÈÍÀ  -  FLANGIA DI SCARICO

INLET FLANGE  -  EINLAUFFLANSCH  -  ÇÀÃÐÓÇÎ×ÍÀß ÃÎÐËÎÂÈÍÀ  -  FLANGIA DI CARICO
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D2) ELECTRICAL
CONNECTIONS

BEFORE ANY ACTION, DIS-
CONNECT FROM MAINS SUP-
PLY!

ELECTRICAL CONNECTIONS
The connection between valve
motor and the mains electric
supply must be done by special-
ised personnel in compliance
with the environmental condi-
tions where the valve is it oper-
ated, international standards
and regulations applied in the
country where the valve is in-
stalled.
Before making the electric hook
up, check to be sure  that the
voltage requirements (given on
the motor rating plate) are the
same as those of the electric
mains.
Always observe safety regula-
tions (See Safety Instructions -
IEC.....).

CHARACTERISTICS OF THE
ELECTRICAL MOTOR IN-
STALLED
See the rating plate and electric
motor documents.
Connect the electric motor
through the terminal box.

MOTOR TERMINAL BOX LAY-
OUT
Refer to fact-sheet scheduled to
the manual.

DURING THESE CHECKS,
MAKE SURE THAT VALVE OP-
ERATION DOES NOT INJURE
PERSONNEL OR DAMAGE
THE MACHINE.

D2) ELEKTRISCHE
ANSCHLÜSSE

VOR DER DURCHFÜHRUNG
VON ELEKTROARBEITEN IN
JEDEM FALL DIE STROMZU-
FUHR UNTERBRECHEN!

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE
Der Anschluß des Elektromotors
an das Stromnetz muß in jedem
Fall von einem Elektriker vorge-
nommen werden. Beim elektri-
schen Anschluß müssen die
örtlichen Bedingungen ebenso
wie die internationalen Richtlini-
en und die im Aufstellungsland
geltenden Vorschriften berück-
sichtigt werden.
Vor dem elektrischen Anschluß
sicherstellen, daß die Motor-
spannung (dem Motor-Typen-
schild zu entnehmen) und die
Netzpannung übereinstimmen.
Die Sicherheitsvorschriften (sie-
he IEC) sind ständig zu beach-
ten.

TECHNISCHE MERKMALE DES
INSTALLIERTEN MOTORS
(siehe Angaben auf dem Motor-
Typenschild sowie die den Elek-
tromotor betreffenden Unterla-
gen).
Der Anschluß des Stromkabels
an den Motor erfolgt auf der
Klemmenleiste im Klemmenka-
sten des Motors.

KLEMMENANSCHLUSSPLAN
des Elektromotors siehe
Anhang.

WÄHREND DER LAUFKON-
TROLLE DES MOTORS SI-
CHERSTELLEN, DASS DURCH
DEN LAUF DER ZELLENRAD-
SCHLEUSE BEDINGT KEINE
PERSONEN VERLETZT WER-
DEN KÖNNEN ODER AN DER
SCHLEUSE SCHADEN ENT-
STEHEN KANN.

D2) ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÅ
ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈß

ÏÅÐÅÄ ÂÛÏÎËÍÅÍÈÅÌ
ËÞÁÎÉ ÎÏÅÐÀÖÈÈ
ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÎ ÎÒÊËÞ×ÈÒÜ
ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÅ ÏÈÒÀÍÈÅ!

Ý Ë Å Ê Ò Ð È × Å Ñ Ê Î Å
ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈÅ
Ýëåêòðè÷åñêîå ïîäêëþ÷åíèå
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ çàòâîðà ê
ñåòè äîëæíî âûïîëíÿòüñÿ
ê â à ë è ô è ö è ð î â à í í û ì
ïåðñîíàëîì, ñîãëàñíî
óñëîâèÿì îêðóæàþùåé ñðåäû
ìåñòà óñòàíîâêè,
ìåæäóíàðîäíûì íîðìàì è
ïðàâèëàì, äåéñòâóþùèì â
ñòðàíå óñòàíîâêè.
Ïåðåä ïîäêëþ÷åíèåì
óáåäèòåñü, ÷òî íàïðÿæåíèå
(îïðåäåëÿåòñÿ ïî ïàñïîðòíîé
òàáëè÷êå ïîñòàâëåííîãî
äâèãàòåëÿ) ñîâïàäàåò ñ
íàïðÿæåíèåì ñåòè.
Âñåãäà îáðàùàéòå âíèìàíèå
íà íîðìû áåçîïàñíîñòè, ñì.
õàðàêòåðèñòèêè (ññûëêà íà
íîðìó IEC .....).

Õ À Ð À Ê Ò Å Ð È Ñ Ò È Ê È
Ó Ñ Ò À Í Î Â Ë Å Í Í Û Õ
ÄÂÈÃÀÒÅËÅÉ
Ñì. äàííûå òàáëè÷åê è
äîêóìåíòû ýëåêòðè÷åñêîãî
äâèãàòåëÿ.
Ïîäêëþ÷åíèå ê äâèãàòåëþ
äîëæíî âûïîëíÿòüñÿ íà
êëåììíîé êîëîäêå äâèãàòåëÿ.

ÑÕÅÌÀ ÊËÅÌÌÍÎÉ
ÊÎËÎÄÊÈ ÄÂÈÃÀÒÅËß
Ïîäêëþ÷åíèå ýëåêòðè÷åñêîãî
äâèãàòåëÿ, ñì.
õàðàêòåðèñòèêè â
ïðèëîæåíèè.

ÂÎ ÂÐÅÌß ÝÒÎÉ ÏÐÎÂÅÐÊÈ
ÓÁÅÄÈÒÅÑÜ, ×ÒÎ ÂÐÀÙÅÍÈÅ
ÇÀÒÂÎÐÀ ÍÅ ÍÀÍÎÑÈÒ
ÓÙÅÐÁ ÏÅÐÑÎÍÀËÓ ÈËÈ
ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈÞ.

D2) COLLEGAMENTI
ELETTRICI

PRIMA Dl QUALSIASI OPERA-
ZIONE STACCARE L’ALIMEN-
TAZIONE DI CORRENTE!

COLLEGAMENTI ELETTRICI
Il collegamento tra il motore elet-
trico della valvola e la rete deve
sempre essere effettuato da per-
sonale specializzato, secondo le
condizioni ambientali della loca-
lità delle installazioni, secondo
le normative internazionali e del-
la nazione di installazione.
Prima del collegamento assicu-
rarsi che il voltaggio (leggibile
sulla targa del motore fornito)
coincida con quello della rete.
Fare sempre attenzione alle nor-
me di sicurezza, vedi scheda (rif.
IEC .....).

CARATTERISTICHE MOTORI
INSTALLATI
Vedi dati targhette e documenti
motore elettrico.
L’allacciamento al motore deve
essere realizzato sulla morset-
tiera del motore stesso.

SCHEMA MORSETTIERA MO-
TORE
Collegamento motore elettrico
vedere scheda allegata in ap-
pendice.

DURANTE QUESTE VERIFICHE
ACCERTARSI CHE LA ROTA-
ZIONE DELLA VALVOLA NON
ABBIA A CAUSARE DANNI AL
PERSONALE E ALLA MAC-
CHINA.
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CONNESSIONE ARIA PER PU-
LIZIA
Per poter effettuare la pulizia
della zona compresa tra rotore
e coperchio da un lato, e tra ro-
tore e corpo nella parte oppo-
sta, sono stati previsti sul co-
perchio e sul corpo della roto-
valvola dei fori filettati per con-
nessione ad aria compressa
(vedi disegno seguente). Tale
sistema permette di evitare in-
crostazioni che potrebbero cau-
sare il bloccaggio della valvola.
Il principio di funzionamento è
molto semplice: l’aria, che entra
ad una pressione piuttosto bas-
sa, evita che il materiale pene-
trato negli spazi sopradescritti
sedimenti e inoltre lo spinge ver-
so lo scarico ricavato nella par-
te inferiore della valvola.
Per l’RVO2 il foro è previsto solo
sul coperchio.

Nella seguente tabella sono in-
dicate le misure del foro filettato
di ogni macchina per la connes-
sione ad un raccordo pneumati-
co e la pressione di funziona-
mento per una corretta pulizia.

Machine - Maschine

Машина - Macchina

Hole - Bohrung

Отверстие - Foro

Operating pressure

Druckbetrieb

рабочее давление

Pressione funzionamento

RV02 a"G 0.2 - 0.4 bar

RV05 a"G 0.2 - 0.4 bar

RV10 2"G 0.2 - 0.4 bar

RV20 2"G 0.2 - 0.4 bar

Front - Vorderseite - Íà ðèñóíêå - Fronte Back- Hinterseite- Ïåðåä - çàä - Dietro

Air pipes collectors - Druckluftanschlüsse

Âîçäóøíûé êîëëåêòîð - Collettore aria

11.02 /

AIR CONNECTION FOR
CLEANING
To clean the area between the
rotor and the lid on one side, and
between the rotor and the cas-
ing on the opposite side, some
threaded holes have been pro-
vided on the lid and on the cas-
ing of the rotor valve for con-
nection to compressed air (see
diagram below). This system
avoids the formation of depos-
its that could cause the valve to
block.  The operating principle
is very simple: the air entering
at rather low pressure, pre-
vents the material from pene-
trating into the above-mentioned
spaces where deposits might be
formed, and it also pushes the
material towards the outlet pro-
vided in the lower part of the
valve.
On the RVO2 a hole is provided
only on the lid.

The table below shows the di-
mensions of the threaded hole
of every machine for the con-
nection to a pneumatic link, and
the operating pressure required
for correct cleaning.

In der nachstehenden Tabelle
sind, je nach Maschinenmodell,
die Maße der Gewindebohrung
für den Anschluss einer Druck-
luftleitung sowie der Betriebs-
druck für eine korrekte Reini-
gung angegeben.

LUFTANSCHLUSS FÜR REINI-
GUNG
Zur Reinigung des Bereichs
zwischen Zellenrad und End-
schild auf der einen Seite und
Zellenrad und Gehäuse auf der
gegenüberliegenden Seite sind
am Endschild und am Gehäuse
der Schleuse Gewindebohrun-
gen für den Anschluss von
Druckluftleitungen vorgesehen
(siehe nachstehende Zeich-
nung). Mit diesem System las-
sen sich Verkrustungen vermei-
den, die eine Blockierung der
Schleusen zur Folge haben kön-
nen. Das Funktionsprinzip ist
äußerst einfach: Die mit ziem-
lich niedrigem Druck einströmen-
de Luft verhindert, daß sich das
in die vorgenannten Toträume
eingedrungene Material absetzt
und bläst es zur Auslauföff-
nung am unteren Teil der Schleu-
se. Beim Modell RV02 ist die
Bohrung nur am Endschild vor-
gesehen.

ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈÅ ÂÎÇÄÓÕÀ
ÄËß Î×ÈÑÒÊÈ
×òîáû âûïîëíèòü ÷èñòêó çîíû
ìåæäó ðîòîðîì è êðûøêîé ñ
îäíîé ñòîðîíû è ìåæäó
ðîòîðîì è êîðïóñîì ñ
ïðîòèâîïîëîæíîé, íà êðûøêå
è êîðïóñå ëîïàñòíîãî çàòâîðà
áûëè ïðåäóñìîòðåíû
ðåçüáîâûå îòâåðñòèÿ äëÿ
ïîäêëþ÷åíèÿ ñæàòîãî âîçäóõà
(ñì. ÷åðòåæ íèæå). Ýòà
ñèñòåìà ïîçâîëÿåò
ïðåäîòâðàòèòü îáðàçîâàíèå
îòëîæåíèé, êîòîðûå ñïîñîáíû
çàáëîêèðîâàòü çàòâîð.
Ïðèíöèï ðàáîòû î÷åíü
ïðîñòîé: âîçäóõ, ïîäàâàåìûé
ïðè äîâîëüíî íèçêîì
äàâëåíèè, ïðåäîòâðàùàåò
îòëîæåíèå ìàòåðèàëà,
ïðîíèêøåãî â âûøåóêàçàííûå
ïîëîñòè, è íàïðàâëÿåò åãî íà
âûõîä, âûïîëíåííûé â íèæíåé
÷àñòè çàòâîðà. Äëÿ RVO2
î ò â å ð ñ ò è å
ïðåäóñìàòðèâàåòñÿ òîëüêî íà
êðûøêå.

Â òàáëèöå íèæå ïðèâîäÿòñÿ
ðàçìåðû ðåçüáîâîãî îòâåðñòèÿ
êàæäîé ìàøèíû äëÿ
ïîäêëþ÷åíèÿ ê ïíåâìàòè÷åñêîé
ìóôòå, à òàêæå ðàáî÷åå
äàâëåíèå äëÿ âûïîëíåíèÿ
ïðàâèëüíîé ÷èñòêè.

Not present on the RVO - Fehlt auf RV02

Îòñóòñòâóåò íà RVO2 - Assente su RVO2
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D3) PRECAUZIONI GENERALID3)ÎÁÙÈÅ ÌÅÐÛ
ÏÐÅÄÎÑÒÎÐÎÆÍÎÑÒÈ

D3) ALLGEMEINE VORSICHTS-
MASSNAHMEN

D3) GENERAL PRECAUTIONS

If the outlet is NOT connected to
a conveyor system, the rotor
can be accessed through its
outlet.:

“IT IS THEREFORE ABSO-
LUTELY FORBIDDEN TO IN-
SERT ANYTHING (HANDS,
TOOLS, OBJECTS) INTO THE
OUTLET OPENING”

OWNER INSTALLED PRO-
TECTIONS

If the valve’s outlet is not cov-
ered, it is a potential danger
zone that must be highlighted
with suitable danger notices.
If necessary access to the area
should be restricted by suitable
means (owner resposibility).

Wenn an den Auslauf KEIN För-
dergerät angeschlossen wird,
liegt das Zellenrad frei (!!!):

“NIEMALS MIT DER HAND IN
DEN AUSLAUF GREIFEN ODER
GEGENSTÄNDE IN DEN AUS-
LAUF EINFÜHREN”.

VOM BETREIBER VORZUSE-
HENDE SCHUTZVORRICHTUN-
GEN
Wenn am Auslauf der Schleuse
kein weiterführendes Förderge-
rät angebaut ist, stellt das frei-
liegende Zellenrad eine potenti-
elle Gefahr für das Bedienerper-
sonal dar. Es ist in diesem Fall
die Aufgabe des Betreibers, Ge-
fahrenhinweise direkt am Gerät
anzubringen sowie den Gefah-
renbereich besonders zu kenn-
zeichnen und gegen Betreten zu
sichern.

Åñëè ðàçãðóçî÷íàÿ ãîðëîâèíà
ÍÅ ïîäêëþ÷àåòñÿ íè ê êàêîé
ñèñòåìå ïîäà÷è ìàòåðèàëà,
òî ÷åðåç íåå îñóùåñòâëÿåòñÿ
äîñòóï ê ðîòîðó. Ïî ýòîé
ïðè÷èíå:

“ Ê À Ò Å Ã Î Ð È × Å Ñ Ê È
ÇÀÏÐÅÙÀÅÒÑß ÂÂÎÄÈÒÜ Â
Ð À Ç Ã Ð Ó Ç Î × Í Ó Þ
ÃÎÐËÎÂÈÍÓ ÊÀÊÈÅ-ËÈÁÎ
ÏÐÅÄÌÅÒÛ È ÐÓÊÈ”.

ÇÀÙÈÒÍÛÅ ÎÃÐÀÆÄÅÍÈß,
Â Û Ï Î Ë Í ß Å Ì Û Å
ÓÑÒÀÍÎÂÙÈÊÎÌ

Åñëè ðàçãðóçî÷íàÿ ãîðëîâèíà
ìàøèíû íå ïîäêëþ÷åíà, òî
îíà ÿâëÿåòñÿ èñòî÷íèêîì
ïîòåíöèàëüíîé îïàñíîñòè,
ñëåäîâàòåëüíî, íåîáõîäèìî
îáîçíà÷èòü çîíó
íàäëåæàùèìè òàáëè÷êàìè,
óñòàíîâëåííûìè íà ìàøèíó
è, ïðè íåîáõîäèìîñòè,
îãðàíè÷èòü äîñòóï â íåå
íàäëåæàùèìè ñèñòåìàìè
( â û ï î ë í å í í û ì è
ïîëüçîâàòåëåì).

Se la bocca di scarico NON vie-
ne collegata a nessun sistema
di convogliamento del materia-
le, è possibile attraverso questa,
raggiungere il rotore; per questo
motivo è:

“ASSOLUTAMENTE VIETATO
INTRODURRE QUALSIASI
COSA - MANI - OGGETTI NEL-
LA BOCCA DI SCARICO”.

PROTEZIONI DA REALIZZARE
A CURA DELL’INSTALLATORE

Se la bocca di scarico della mac-
china non è collegata, rappre-
senta un potenziale pericolo, bi-
sogna evidenziare la zona con
opportuna cartellonistica sulla
macchina ed eventualmente in-
terdire la zona con opportuni si-
stemi (fatto da utilizzatore).

OUTLET FLANGE  -  AUSLAUFFLANSCH  -  ÐÀÇÃÐÓÇÎ×ÍÀß ÃÎÐËÎÂÈÍÀ  -  FLANGIA DI SCARICO
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E) COMMISSIONING PROCE-
DURE

Before starting, check the elec-
trical connections and the right
installation. To facilitate the op-
eration, here are once more  the
checks to do:

1. Read completely this OPERA-
TION AND MAINTENANCE
MANUAL.

2. Check the right connection of
the flanges.

3. Check the right electrical con-
nections and the perfect clo-
sure of the terminal box.

4. If the outlet opening is not cov-
ered, check to make sure a
guard has been installed and
that all danger and warning
notices are present and in-
tact.
AT FIRST COMPLETE START
UP, CHECK EVERYTHING
THAT COULD INDICATE PROB-
LEMS (NOISY RUNNING, UN-
EVEN ROTATION,  VIBRATION,
ETC.)

5. Check if foreign bodies or wa-
ter have infiltrated the valve. If
they have, empty and clean
thoroughly any visible compart-
ments. Where possible turn
the rotor and remove any hid-
den foreign bodies.

6. Check if bearing mounts are
adequately greased. The first
running test should be done
with the valve under no-load
conditions.

These procedures should be
repeated whenever the plant is
restarted after being stopped
for more than a week.

E) INBETRIEBNAHME

Vor Inbetriebnahme des Geräts
nochmals überprüfen, ob der Ein-
bau und der Anschluß an das
Stromnetz vollständig und korrekt
erfolgt sind. Im folgenden noch-
mals in Kürze die Vorgehenswei-
se:

1. Die BETRIEBS- UND WAR-
TUNGSANLEITUNG auf-
merksan durchlesen.

2. Sicherstellen, daß die Flan-
sche korrekt befestigt sind.

3. Kontrollieren, ob die elektri-
schen Anschlüsse korrekt vor-
genommen wurden und fest sit-
zen. Sicherstellen, daß der
Klemmenkasten fest und si-
cher verschlossen ist.

4. Sicherstellen, daß im Auslauf-
bereich eine Schutzvorrichtung
vorgesehen ist. Überprüfen, ob
alle Gefahrenhinweise und Ver-
botsschilder unbeschädigt und
korrekt angebracht sind. BEI
DER ERSTEN INBETRIEB-
NAHME BITTE AUF ALLE AN-
ZEICHEN ACHTEN, DIE AUF
EINE FEHLERHAFTE FUNKTI-
ON DER SCHLEUSE HINWEI-
SEN KÖNNTEN (erhöhte Ge-
räuschentwicklung, ungleich-
mäßiger Lauf, Vibrationen etc.).

5. Überprüfen, ob sich Wasser
oder Fremdkörper in der Zellen-
radschleuse befinden. In die-
sem Fall die Stromzufuhr un-
terbrechen und die von außen
sichtbaren Zellen leeren und
gut säubern. Wenn möglich,
das Zellenrad von Hand drehen,
um mögliche versteckte
Fremdkörper zu entfernen.

6. Sich davon überzeugen, daß
die Lager gut geschmiert sind.
Der erste Probelauf muß bei
leerer Schleuse vorgenommen
werden.

Die vorgenannten Arbeitsgänge
müssen immer dann wiederholt
werden, wenn das Gerät länger
als eine Woche nicht in Betrieb
war.

Å) ÏÓÑÊ Â ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÞ

Ïåðåä âûïîëíåíèåì
îêîí÷àòåëüíîãî ïóñêà â
ýêñïëóàòàöèþ ìàøèíû
ñëåäóåò óáåäèòüñÿ, ÷òî áûëà
ïðàâèëüíî è ïîëíîñòüþ
âûïîëíåíà óñòàíîâêà, à
òàêæå ïîäêëþ÷åíèå ê âíåøíèì
èñòî÷íèêàì ïèòàíèÿ, êîòîðûå
êðàòêî èçëàãàþòñÿ íèæå.

1.Ïîëíîñòüþ èçó÷èòå
ðóêîâîäñòâî ïî
ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ è
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÞ

2. Ïðîâåðüòå ïðàâèëüíîñòü
êðåïëåíèÿ ôëàíöåâ.

3. Ïðîâåðüòå ïðàâèëüíîñòü
ï î ä ê ë þ ÷ å í è ÿ
ýëåêòðè÷åñêîãî ïèòàíèÿ è
çàêðûòèå êîðîáîê, â êîòîðûõ
íàõîäÿòñÿ ïîäêëþ÷åíèÿ.

4.Óáåäèòåñü, ÷òî â çîíå
ðàçãðóçî÷íîé ãîðëîâèíû,
åñëè îíà íå ïîäêëþ÷åíà,
áûëî óñòàíîâëåíî çàùèòíîå
îãðàæäåíèå. Ïðîâåðüòå
íàëè÷èå è ñîõðàííîñòü âñåõ
ïðåäóïðåæäàþùèõ è
çàïðåùàþùèõ ñèãíàëîâ. Â
ÌÎÌÅÍÒ ÏÅÐÂÎÃÎ ÏÎËÍÎÃÎ
ÇÀÏÓÑÊÀ ÌÀØÈÍÛ
ÎÁÐÀÒÈÒÅ ÎÑÎÁÅÍÍÎÅ
ÂÍÈÌÀÍÈÅ ÍÀ ÂÑÅ ÒÎ, ×ÒÎ
ÌÎÆÅÒ ÁÛÒÜ ÏÐÈÇÍÀÊÎÌ
Í Å È Ñ Ï Ð À Â Í Î Ñ Ò È
(ÂÛÑÎÊÈÉ ÓÐÎÂÅÍÜ
ØÓÌÀ, ÍÅÐÀÂÍÎÌÅÐÍÎÅ
ÂÐÀÙÅÍÈÅ, ÂÈÁÐÀÖÈß è
ò.ä.).

5.Ïðîâåðüòå, íå ïîïàëè ëè â
çàòâîð ïîñòîðîííèå
âåùåñòâà èëè âîäà. Åñëè
ýòî òàê, òî îïîðîæíèòå è
òùàòåëüíî î÷èñòèòå
âèäèìûå ÿ÷åéêè. Ïî ìåðå
âîçìîæíîñòè ïîâåðíèòå
ðîòîð è èçâëåêèòå
ñïðÿòàííûå â íåì
ïîñòîðîííèå òåëà.

6.Óáåäèòåñü, ÷òî îïîðû
õîðîøî ñìàçàíû. Ïåðâîå
èñïûòàíèå ðàáîòû äîëæíî
áûòü âûïîëíåíî íà ïóñòîì
çàòâîðå.

Âûøåóêàçàííàÿ ïðîöåäóðà
äîëæíà ïîâòîðÿòüñÿ êàæäûé
ðàç, êîãäà ñèñòåìà
ïåðåçàïóñêàåòñÿ ïîñëå
ïðîñòîÿ, ïðåâûøàþùåãî îäíó
íåäåëþ.

E) AVVIAMENTO

Prima di procedere all’avviamen-
to definitivo della macchina ve-
rificare che sia stato completa-
mente e correttamente eseguita
l’installazione e la connessione
alle alimentazioni esterne che
ripetiamo sinteticamente .

1. Prendere visione completa
del manuale USO e MANU-
TENZIONE

2. Verificare il corretto fissag-
gio delle flange.

3. Verificare la corretta connes-
sione delle alimentazioni elet-
triche e la perfetta chiusura
delle scatole contenenti le
connessioni stesse.

4. Verificare che sia stata instal-
lata una protezione nella zona
di scarico, se non collegata.
Verificare la presenza e l’inte-
grità di tutte le segnalazioni di
pericolo e di divieto. ALL’AT-
TO DEL PRIMO AVVIAMEN-
TO COMPLETO DELLA MAC-
CHINA PRESTARE PARTICO-
LARE ATTENZIONE A TUTTO
CIO’ CHE PUO’ ESSERE IN-
DICAZIONE DI  ANOMALIE
(ELEVATA RUMOROSITA’ -
ROTAZIONI IRREGOLARI -
VIBRAZIONI - ecc.).

5. Verificare se sostanze estranee
oppure acqua sono entrate nel-
la valvola. Se così fosse svuo-
tare e pulire accuratamente le
celle che risultano visibili;
quando possibile fare ruotare il
rotore ed estrarre eventuali cor-
pi estranei nascosti.

6. Assicurarsi che i supporti sia-
no bene ingrassati. La prima
prova di funzionamento deve
essere fatta a valvola vuota.

La procedura di cui sopra sarà da
ripetere ogni qualvolta l’impianto
sia riavviato dopo un periodo di
sosta superiore alla settimana.
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F) OPERATION

Depending on the type of plant,
valve operation is controlled ei-
ther by a central control panel
or an on-site board. If the valve
is located under a silo or hop-
per as a metering unit, it is good
standard operating practice to
empty it at the end of the work
day.
The valve should not be shut
down for long periods of time if
it has not been dismantled and
cleaned. To guarantee operat-
ing parameters safe for both
operators and the equipment,

IT IS FORBIDDEN

• to use the equipment for flam-
mable liquids or with explo-
sive solids,

• to use the it without the
guards and safety devices
listed in the manual,

• to use the it if it has noticea-
ble operating defects (exces-
sive noise, vibrations, etc.),

• to use it after repair, servic-
ing or maintenance work
without first carrying out the
test schedule detailed on page
23.

G) ASSEMBLY - DISMANTLING

G1)  FASTENING
The fixing of the valve can be
carried out in different manners.
In any case, the rotary valve
has been designed to be fixed
using both the upper and the
lower flange, i.e. foresee fixing
on both flanges.

F) FUNKTIONSWEISE

Je nach Anlagentyp wird die
Zellenradschleuse durch eine
zentrale Steuerung oder eine
Vor-Ort-Schalttafel gesteuert.
Ist die Zellenradschleuse als
Dosiereinrichtung unter einem
Silo oder Trichter angebracht, ist
es empfehlenswert, die Schleu-
se am Ende des Arbeitstages
zu leeren.
Bei längeren Betriebsunterbre-
chungen ist es ratsam, die
Schleuse vor der neuerlichen
Inbetriebnahme zu demontieren
und gründlich zu reinigen.
Nachstehende Hinweise dienen
dem Betriebspersonal zu einem
für das Personal gefahrlosen
Betrieb und einer sicheren Funk-
tion der Zellenradschleuse.

VERBOTEN IST

• der Einsatz der Schleuse für
brennbare und/oder explosi-
ve Medien,

• die Schleuse ohne die in der
Betriebsanleitung angegebe-
nen Schutz- und Sicherheits-
vorrichtungen in Betrieb zu
nehmen,

• die Inbetriebnahme bei einem
klar gestörten Lauf (erhöhte
Geräusche, Vibrationen etc.),

• die Wiederinbetriebnahme
des Geräts nach einer Repa-
ratur und/oder Wartungsar-
beiten, ohne die in Seite 23
gennanten Kontrollen vorge-
nommen zu haben.

G)  MONTAGE - DEMONTAGE

G1)  BEFESTIGUNG
Die Befestigung der Schleuse
kann auf unterschiedliche Wei-
se erfolgen. In jedem Fall sollte
eine Befestigung sowohl am
oberen, als auch am unteren
Flansch vorgenommen werden.

F) ÐÀÁÎÒÀ
Â çàâèñèìîñòè îò òèïà
ñèñòåìû, ðàáîòà çàòâîðà
êîíòðîëèðóåòñÿ èëè ñ
öåíòðàëüíîé ïàíåëè
óïðàâëåíèÿ èëè æå ñ ïàíåëè
íà ìåñòå. Åñëè çàòâîð
óñòàíîâëåí ïîä ñèëîñîì èëè
áóíêåðîì â êà÷åñòâå
äîçàòîðà, òî â êîíöå ðàáî÷åãî
äíÿ ðåêîìåíäóåòñÿ
îïîðîæíèòü åãî.
Íå ðåêîìåíäóåòñÿ îñòàâëÿòü
çàòâîð íà ïðîäîëæèòåëüíîå
âðåìÿ, â îñîáåííîñòè, åñëè
îí íå áûë ðàçîáðàí è î÷èùåí.
Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ
áåçîïàñíîñòè ðàáîòû
ïåðñîíàëà è ñàìîé ìàøèíû

ÇÀÏÐÅÙÀÅÒÑß

• èñïîëüçîâàòü ìàøèíó äëÿ
â î ñ ï ë à ì å í ÿ þ ù è õ ñ ÿ
òåêó÷èõ ñðåä, èëè æå
òâåðäûõ ÷àñòèö, êîòîðûå
ìîãóò âçîðâàòüñÿ,

• èñïîëüçîâàòü ìàøèíó áåç
çàùèòíûõ è
ï ð å ä î õ ð à í è ò å ë ü í û õ
óñòðîéñòâ, ïåðå÷èñëåííûõ
â äàííîì ðóêîâîäñòâå,

• èñïîëüçîâàòü ìàøèíó â
ñëó÷àå îáíàðóæåíèÿ
çíà÷èìûõ íåèñïðàâíîñòåé
â åå ðàáîòå (÷ðåçìåðíûé
øóì - âèáðàöèÿ è ò.ä.),

• èñïîëüçîâàíèå ìàøèíû
ïîñëå âûïîëíåíèÿ ðåìîíòà
è/èëè îáñëóæèâàíèÿ, íå
âûïîëíèâ ïðîâåðêó,
ïðèâåäåííóþ íà ñòð. 23.

G) ÌÎÍÒÀÆ-ÄÅÌÎÍÒÀÆ

G1) ÊÐÅÏËÅÍÈÅ
Êðåïëåíèå ëîïàñòíûõ
çàòâîðîâ ìîæåò
âûïîëíÿòüñÿ ðàçëè÷íûìè
ñïîñîáàìè. Òåì íå ìåíåå,
ëîïàñòíûé çàòâîð ìîæåò
áûòü ðàçðàáîòàí äëÿ
êðåïëåíèÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì
îáîèõ ôëàíöåâ, êàê âåðõíåãî,
òàê è íèæíåãî.
Ñëåäîâàòåëüíî, ïî ìåðå
âîçìîæíîñòè, íåîáõîäèìî
ñîáëþäàòü äàííîå óñëîâèå.

F) FUNZIONAMENTO

In base al tipo di impianto, il fun-
zionamento della valvola è con-
trollato o da un quadro centrale
di comando o da un comando in
loco. Se la valvola è posta sotto
il silo o tramoggia come dosatri-
ce è bene alla fine della giornata
di lavoro svuotarla.
Non è bene lasciare ferma la
valvola per troppo tempo soprat-
tutto se non è stata smontata e
ripulita. Con riferimento al funzio-
namento in sicurezza per il per-
sonale e per la macchina stessa

E’ VIETATO

• l’uso della macchina per fluidi
infiammabili o con parti solide
che potrebbero esplodere,

• l’uso della macchina priva dei
dispositivi di protezione e di
sicurezza elencati nel se-
guente manuale,

• l’uso della macchina qualo-
ra si manifestino anomalie
apprezzabili nel funziona-
mento della stessa (ecces-
siva rumorosità - vibrazioni
- ecc.),

• l’uso della macchina dopo in-
terventi di riparazione e/o
manutenzione senza avere
rifatto i controllo di cui alla
pag.23.

G) MONTAGGIO-SMONTAGGIO

G1)  FISSAGGIO
Il fissaggio delle rotovalvole può
essere effettuato in diversi modi:
in ogni caso però una rotovalvola
è progettata per essere fissata
utilizzando entrambe le flange, sia
superiore che inferiore; occorre
dunque, quando possibile, realiz-
zare questa condizione.
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G2) DISMANTLING

BEFORE CARRYING OUT ANY
TYPE OF WORK ON THE EQUIP-
MENT STOP IT AND DISCON-
NECT IT FROM ALL ELECTRIC
SUPPLY SOURCES.

ROUTINE MAINTENANCE
- DAILY
- Empty the rotary valve at the

end of each working day.

ROUTINE MAINTENANCE
WEEKLY
- Check to make sure that all ma-

terial has been discharged
from valve outlet and rotor
compartments. Also check the
side sectors through the
tapped openings. If these sec-
tors are clogged, clean them
out. Where possible, the open-
ings should always be clear
for discharge.

In the case of normal use of
the rotor valve:
- At least once a week check

that the bearings and seals are
greased.

In the case of intensive use
of the rotor valve:
- At least twice a week check

that the bearings and seals are
greased.

ROUTINE MAINTENANCE
- ANNUALLY
- Change the following parts at

least once a year if worn:
guards, bearings.

MACHINE DISMANTLING SE-
QUENCE
1. Remove cover fixing bolts.
2. Remove cover using the 2 ex-

traction holes.
3. Remove the rotor using the 2

extraction holes.
4. Remove the keys on the shaft.
5. If present, remove the grease

nipple extension.
6. Remove the screws fixing the

mounting or the gear unit to
the valve casing.

7. Remove the mounting or gear
unit together with the valve
shaft.

N.B.: to reassemble the compo-
nents, follow the sequence de-
tailed above in reverse order.
Thoroughly clean and lubricate
the seals.

N.B.: failure to observe these
instructions can cause prob-
lems and make the warranty null
and void.

G2) ÄÅÌÎÍÒÀÆ

ÏÅÐÅÄ ÂÛÏÎËÍÅÍÈÅÌ
ËÞÁÛÕ ÎÏÅÐÀÖÈÉ ÍÀ
ÌÀØÈÍÅ, ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÎ
ÎÑÒÀÍÎÂÈÒÜ ÅÅ È
ÎÒÊËÞ×ÈÒÜ ÅÅ
ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÅ ÏÈÒÀÍÈÅ.

Å Æ Å Ä Í Å Â Í Î Å
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
- Â êîíöå ðàáî÷åãî äíÿ ñëåäóåò

îïîðîæíèòü çàòâîð.

Å Æ Å Í Å Ä Å Ë Ü Í Î Å
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
- Óáåäèòüñÿ, ÷òî ðàçãðóçî÷íàÿ

ãîðëîâèíà è ÿ÷åéêè íå
ñîäåðæàò â ñåáå ìàòåðèàë;
Êðîìå òîãî, íåîáõîäèìî
ïðîâåðèòü áîêîâûå ïîëîñòè
ðîòîðà ÷åðåç ñïåöèàëüíûå
ðåçüáîâûå îòâåðñòèÿ.
Åñëè ýòè ïîëîñòè çàñîðåíû,
òî îíè äîëæíû áûòü î÷èùåíû.
Òàì, ãäå ýòî âîçìîæíî,
îñòàâüòå ïðîåìû
ñâîáîäíûìè äëÿ ðàçãðóçêè.

Â ñëó÷àå íîðìàëüíîé
ýêñïëóàòàöèè ëîïàñòíîãî
çàòâîðà:
- ïðîâåðÿéòå íàëè÷èå ñìàçêè

îïîð è óïëîòíåíèÿ íå ðåæå
îäíîãî ðàçà â íåäåëþ.

Â ñëó÷àå ýêñïëóàòàöèè
ëîïàñòíîãî çàòâîðà â ñóðîâûõ
óñëîâèÿõ:
- ïðîâåðÿéòå íàëè÷èå ñìàçêè

îïîð è óïëîòíåíèÿ íå ðåæå
äâóõ ðàç â íåäåëþ.

Å Æ Å Ã Î Ä Í Î Å
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
- Çàìåíÿéòå íå ðåæå îäíîãî

ðàçà çàùèòó è ïîäøèïíèêè,
åñëè îíè èçíîøåíû.

ÏÎÐßÄÎÊ ÏÐÎÖÅÄÓÐÛ
ÄÅÌÎÍÒÀÆÀ ×ÀÑÒÅÉ
ÌÀØÈÍÛ
1.Îòâèíòèòü âèíòû,

íàõîäÿùèåñÿ íà êðûøêå
çàòâîðà.

2.Ñíÿòü êðûøêó ïðè ïîìîùè 2
ñúåìíûõ îòâåðñòèé.

3.Ñíÿòü ðîòîð ïðè ïîìîùè 2
ñúåìíûõ îòâåðñòèé.

4.Ñíÿòü øïîíêè,
ðàñïîëîæåííûå íà âàëó.

5.Ñíÿòü óäëèíèòåëü ìàñëåíêè
ñ çàòâîðîâ, íà êîòîðûõ îí
óñòàíîâëåí.

6.Ñíÿòü êðåïåæíûå âèíòû
îïîðû èëè ðåäóêòîðà ñ
êîðïóñà çàòâîðà.

7.Ñíÿòü îïîðó èëè ðåäóêòîð
âìåñòå ñ âàëîì çàòâîðà.

ÏÐÈÌ.: äëÿ óñòàíîâêè äåòàëåé

íà ìåñòî âûïîëíèòå ýòè

îïåðàöèè â îáðàòíîé

ï î ñ ë å ä î â à ò å ë ü í î ñ ò è ,

òùàòåëüíî î÷èùàÿ è ñìàçûâàÿ

óïëîòíåíèÿ.

ÏÐÈÌ.: íåñîáëþäåíèå äàííûõ

èíñòðóêöèé ìîæåò ñòàòü

ïðè÷èíîé âîçíèêíîâåíèÿ

ïðîáëåì è ïðèâåñòè ê îòìåíå

ãàðàíòèè íà ïîñòàâëåííîå

îáîðóäîâàíèå.

G2) SMONTAGGIO

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSI-
ASI OPERAZIONE SULLA
MACCHINA, ARRESTARLA E
SCOLLEGARE TUTTE LE ALI-
MENTAZIONI ELETTRICHE.

MANUTENZIONE QUOTIDIANA
- Alla fine della giornata lavora-

tiva svuotare la valvola.
MANUTENZIONE
SETTIMANALE
- Verificare se lo scarico e le

celle sono liberi da materiali;
inoltre controllare i vani late-
rali al rotore attraverso le ap-
posite aperture filettate. Detti
vani, se intasati, dovranno
essere liberati; ove sarà pos-
sibile lasciare le aperture libe-
re di scaricare.

Nel caso di impieghi norma-
li della rotovalvola:
- controllare la presenza del lu-

brificante di supporti e tenute
almeno una volta alla settima-
na.

Nel caso di impieghi gravo-
si della rotovalvola:
- controllare la presenza del lu-

brificante di supporti e tenute
almeno due volta alla settima-
na.

MANUTENZIONE ANNUALE
- Sostituire almeno una volta le

protezioni e i cuscinetti se ri-
sultano logorati.

ORDINE DI PROCEDIMENTO
PER SMONTAGGIO PARTI
MACCHINA
1.Svitare le viti poste sul coper-

chio valvola.
2.Sfilare il coperchio tramite l’au-

silio dei 2 fori d’estrazione.
3.Sfilare il rotore tramite l’ausilio

dei 2 fori di estrazione.
4.Togliere le linguette poste sul-

l’albero.
5.Nelle valvole dove è montata,

togliere la prolunga dell’ingras-
satore.

6.Sfilare le viti di fissaggio del
supporto o del riduttore al cor-
po valvola.

7.Sfilare il supporto o riduttore
insieme all’albero valvola.

N.B.: per rimontare i particolari
effettuare il procedimento inver-
so al suddetto avendo cura di
pulire ed ingrassare accurata-
mente le tenute.

N.B.: il non attenersi strettamen-
te alle suddette istruzioni può
causare dei problemi ed invali-
dare la garanzia sulle macchine
fornite.

G2) DEMONTAGE

VOR BEGINN DER WARTUNGS-
ARBEITEN SICHERSTELLEN,
DASS DIE ZELLENRADSCHLEU-
SE UND DER HAUPTSCHALTER
AUSGE-SCHALTET SIND

TÄGLICHE WARTUNG
- Die Zellenradschleuse bei Be-

triebsschluß leeren.

WÖCHENTLICHE WARTUNG
- Prüfen, ob der Auslauf und die

Zellen frei von Produktanbak-
kungen sind. Außerdem durch
die Gewindebohrungen prü-
fen, ob die Toträume seitlich
vom Rotor frei sind. Wenn die-
se Toträume verstopft sind,
müssen sie freigeräumt werden.
Wo dies möglich ist, Produkt,
welches sich in den seitlichen
Toträumen ansammelt durch
die untenliegenden Öffnungen
am Gehäuse abfließen lassen.
Dazu muß darauf geachtet wer-
den, daß die Gehäusedurchbrü-
che immer frei sind.

Unter normalen Einsatzbedin-
gungen der Durchblasschleuse:
- Bei den Lagern und Dichtun-

gen mindestens 1-mal wö-
chentlich prüfen, ob sie ge-
schmiert sind.

Unter erschwerten Einsatzbe-
dingungen der Durchblas-
schleuse:
- Bei den Lagern und Dichtun-

gen mindestens 1-mal wö-
chentlich prüfen, ob sie ge-
schmiert sind.

JÄHRLICHE WARTUNG
- Wenigstens einmal jährlich

Wellenabdichtungen und La-
ger auf Verschleiß prüfen und
ggfls.  austauschen.

VORGEHENSWEISE BEIM ZER-
LEGEN DER MASCHINE
1.Die Schrauben an den End-

schilden der Zellenradschleu-
se entfernen.

2.Den Endschild mit Hilfe der 2
Abzugsbohrungen entfernen.

3.Das Zellenrad mit Hilfe der 2
Abzugsbohrungen entfernen.

4.Die Paßfeder auf der Welle ent-
fernen.

5.Falls eine verlängerte Schmier-
leitung vorhanden ist, muß die-
se entfernt werden.

6.Die Befestigungsschrauben des
Lagers oder des Getriebes am
Gehäuse der Zellenradschleu-
se entfernen.

7.Das Lager oder das Getriebe
zusammen mit der Welle der
Zellenradschleuse herauszie-
hen.

N.B.: Beim Zusammenbau in um-
gekehrter Reihenfolge vorgehen
wie zuvor beschrieben, nach-
dem Dichtungen gründlich gerei-
nigt und geschmiert wurden.

N.B.: Die Nichtbeachtung der

oben genannten Vorschriften

kann zu Betriebsstörungen und

zum Verfall der auf die Schleuse

gewährten Garantie führen.

11.02 /
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H)  NOISE
Noise level depends on several
factors, among which valve
dimensions, type of material
handled and box load
The noise level, however, is
never higher than 80 dB(A).
This value was measured from
one metre distance in the most
unfavourable position.

N.B: with special materials (e.g.
large grain size) contact our sales
office.

J)  DISMANTLING AND DIS-
POSAL OF ROTARY VALVES

J1) STORAGE FOR LONGER
PERIODS
To store the equipment correctly
for a long period of inactivity,
fill the geared motor with oil (if
installed) and thoroughly clean
the rotor and all its parts.

J2) DEMOLITION OF THE
SCREW FEEDER
- Recover reducer oil and pro-

ceed to disposal at special
collection centres.

- Recover plastic materials
(e.g.  rotary shaft seals, coat-
ings,  linings etc.) and deliv-
er them to special collection
centres.

- Deliver all remaining parts,
which are made from steel and
cast iron,  to specific scrap
yards.

When the working life of the
equipment ends, drain the oil
from the gear motor and deliver
it to specialised disposal cen-
tres. Remove the plastic parts
(seal rings) and take them to
specialised disposal centres.
The remaining components can
be sent to metal salvage cen-
tres.
When scrapping the equipment,
bear in mind the different kinds
of material used.

H)  BETRIEBSGERÄUSCHE
Die  Geräuschentwicklung ist
von unterschiedlichen Faktoren
abhängig, zum einen von den
Abmessungen des Geräts, vom
Medium und vom Füllgrad. Die
Geräuschentwicklung bei
diesen Geräten liegt aber nie
über 80 dB (A). Dieser Wert
wurde in einem Meter Abstand
in der ungünstigsten Position
gemessen.
N.B: Bei besonderen Medien
(z.B. grobe Körnung) bei einem
unserer Verkaufsbüros nachfra-
gen.

J) LAGERUNG UND VER-
SCHROTTUNG VON ZELLEN-
RADSCHLEUSEN

J1) LÄNGERE LAGERUNG
Bei längerer Lagerung einer un-
benutzten Zellenradschleuse
muß das Getriebe (falls vorhan-
den) gänzlich mit Öl gefüllt und
das Zellenrad sowie alle innen-
liegenden Teile gründlich gerei-
nigt werden.

J2) VERSCHROTTUNG
-    Nach Ausbau des Geräts Öl

aus dam Getriebe ablassen
und an einer Altöl-Sammel-
stelle abgeben. Teile aus
Kunststoff (Wellendichtringe,
Abdeckungen etc.) ausbauen
und bei der entsprechenden
Sammelstelle  abgeben.

- Alle restlichen Teile können
beim Schrotthändler abge-
geben werden.

Nach Ausbau der Zellenrad-
schleuse Öl aus dem Getriebe
(falls vorhanden) ablassen und
an einer  Altölsammelstelle ab-
geben. Teile aus Kunststoff
(z.B. Wellendichtringe) aus-
bauen und bei der entsprechen-
den Sammelstelle abgeben. Alle
restlichen Teile können als Alt-
eisen verschrottet werden.
Bei der Entsorgung der Zellen-
radschleuse muß die unter-
schiedliche Beschaffenheit der
Werkstoffe  berücksichtigt wer-
den.

Í) ÓÐÎÂÅÍÜ ØÓÌÀ
Óðîâåíü øóìà çàâèñèò îò
ðàçëè÷íûõ ôàêòîðîâ, òàêèõ
êàê ðàçìåðû, ïðèðîäà
ìàòåðèàëà è êîýôôèöèåíò
çàïîëíåíèÿ.
Òåì íå ìåíåå, óðîâåíü øóìà
çàòâîðîâ RV, èçìåðåííûé íà
ðàññòîÿíèè 1 ì,  íå
ïðåâûøàåò 80 äÁ(À)  â
íàèáîëåå íåáëàãîïðèÿòíîì
ïîëîæåíèè.
ÏÐÈÌ.:  ïðè íàëè÷èè
îñîáåííûõ ìàòåðèàëîâ,
íàïðèìåð, ñ áîëüøèìè
ðàçìåðàìè, îáðàòèòåñü â
íàø îòäåë ðåàëèçàöèè.

J)ÑÏÈÑÀÍÈÅ È
ÓÒÈËÈÇÀÖÈß ËÎÏÀÑÒÍÛÕ
ÇÀÒÂÎÐÎÂ

J1) ÕÐÀÍÅÍÈÅ ÌÀØÈÍÛ Â
Ò Å × Å Í È Å
Ï Ð Î Ä Î Ë Æ È Ò Å Ë Ü Í Î Ã Î
ÏÅÐÈÎÄÀ
Äëÿ ïðàâèëüíîãî õðàíåíèÿ
ìàøèíû âî âðåìÿ åå
áåçäåéñòâèÿ íåîáõîäèìî
ïîëíîñòüþ çàëèòü ìàñëîì
ðåäóêòîð, ïðè åãî íàëè÷èè,
òùàòåëüíî î÷èñòèòü ðîòîð è
âíóòðåííèå ÷àñòè.

J2) ÓÒÈËÈÇÀÖÈß Â ÊÎÍÖÅ
ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ
- Ñëèòü ìàñëî èç ðåäóêòîðà è
ñäàòü åãî â ïóíêòû ñáîðà.
- Ñîáðàòü ÷àñòè èç

ïëàñòìàññû (íàïð.:
óïëîòíèòåëüíîå êîëüöî,
êðûøêà è ò.ä.) è ñäàòü èõ â
öåíòðû ñáîðà.

- Ñäàòü îñòàëüíûå ÷àñòè,
êîòîðûå ïîëíîñòüþ
âûïîëíåíû èç ñòàëè, â
ïóíêòû ñáîðà ÷åðíûõ
ìåòàëëîâ.

Â êîíöå ýêñïëóàòàöèè
ìàøèíû íåîáõîäèìî
ïîçàáîòèòüñÿ î ñëèâå ìàñëà
èç ðåäóêòîðà è î ñäà÷å åãî â
ïóíêò ñáîðà. Ñíÿòü ÷àñòè èç
ï ë à ñ ò ì à ñ ñ û
(óïëîòíèòåëüíûå êîëüöà) è
ñäàòü èõ â ñïåöèàëüíûå
ïóíêòû ñáîðà;  Îñòàëüíûå
÷àñòè äîëæíû ñäàâàòüñÿ â
ïóíêòû ñáîðà ÷åðíûõ
ìåòàëëîâ. Â ñëó÷àå
óòèëèçàöèè ñëåäóåò
ó÷èòûâàòü äèâåðñèôèêàöèþ
êà÷åñòâà ìàòåðèàëîâ.

H)  RUMORE
Il livello di rumorosità dipende da
diversi fattori, quali dimensioni,
natura del materiale e coefficen-
te di riempimento.
Il rumore delle RV è comunque
entro 80 dB(A), valore misura-
to a 1 m di distanza, nella posi-
zone più sfavorevole.
N.B: in caso di materiali parti-
colari, ad esempio con pezzatu-
ra ragguardevole, consultare il
ns. Uff. Vendite.

J)  SMANTELLAMENTO E
DEMOLIZIONE DELLE ROTO-
VALVOLE

J1) IMMAGAZZINAGGIO DEL-
LA MACCHINA PER PERIODO
PROLUNGATO
Per immagazzinare corretta-
mente la macchina per un peri-
odo di inattività bisogna riempi-
re completamente di olio il ridut-
tore, se presente, pulire accura-
tamente il rotore e le parti inter-
ne.

J2) ROTTAMAZIONE A FINE
MACCHINA
- Recuperare l’olio riduttore e

consegnarlo ai centri di raccol-
ta.

- Recuperare le parti di mate-
riale  plastico  (as. anello di
tenuta, coperchio, etc.) e
consegnarle ai centri di rac-
colta.

- Consegnare le restanti parti,
che sono tutte in acciaio, ai
centri di recupero materiali fer-
rosi.

A fine vita della macchina avere
cura di estrarre l’olio del ridutto-
re e conferirlo ai centri di raccol-
ta; smontare le parti in materia-
le plastico (anelli di tenuta) e
destinarle agli appositi centri di
raccolta; le restanti parti sono da
destinare al recupero dei mate-
riali ferrosi.
In caso di demolizione conside-
rare la diversificazione della qua-
lità dei materiali.
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SOSTITUZIONE BAVETTE RV
Sulle RV è possibile sostituire le
bavette poste sui rotori quando
queste presentano un’usura ec-
cessiva. Il kit di bavette deside-
rato può essere acquistato dal
proprio rivenditore.
Prima di procedere alla so-
stituzione delle bavette è
necessario scollegare l’ali-
mentazione elettrica.

É utile, inoltre, smontare la mo-
torizzazione della valvola per
facilitare la rotazione manuale
del rotore quando necessario.
A questo punto si può accedere
al rotore dalla bocca superiore
e togliere le viti che bloccano
bavette e fermabavette: le ba-
vette usurate vanno buttate,
mentre i fermabavette possono
essere riutilizati (se non sono
stati eccessivamente usurati dal
materiale durante il funziona-
mento). Il procedimento da se-
guire per il montaggio delle nuo-
ve bavette è il seguente:
- pulire accuratamente le sedi

sul rotore dove andranno ap-
poggiate le nuove bavette;

- appoggiare nella propria sede
la bavetta e sopra ad essa il
fermabavetta;

- avvitare, senza stringere, le
viti in modo che la bavetta non
si blocchi immediatamente;

- ruotare il rotore portando la ba-
vetta a sfiorare contro il corpo
della valvola;

- stringere le viti con modera-
zione;

- a questo punto far ruotare il
rotore e controllare che lo spa-
zio tra bavette e corpo non sia
eccessivo, ma anche che la
bavetta non sfreghi troppo
contro il corpo (durante l’avvi-
tamento delle viti le bavette
subiscono una dilatazione in
quanto sono di materiale pla-
stico e potrebbero spingere
eccessivamente contro il cor-
po producendo un grande au-
mento di calore ed un’usura
eccessiva della bavetta).

Per un buon funzionamen-
to della macchina la bavetta
deve sfiorare appena il cor-
po;
- seguire questa procedura fino

a completare il montaggio di
tutte le bavette ed assicurarsi
che tutte le pale ne siano prov-
viste prima di rimettere in fun-
zione la macchina.

11.02 /

REPLACEMENT OF RV TIPS
On the RV it is possible to re-
place the tips on the rotors
when they are excessively
worn. The kit of tips required
can be purchased from the re-
seller.
Before proceeding with the
replacement of the tips the
power supply must be dis-
connected.

It is also advisable to disassem-
ble the drive unit of the valve to
facilitate manual rotation of the
rotor when required. Access
can then be made to the rotor
from the upper outlet, to extract
the screws, which block the tips
and the tip plates. The worn tips
must be thrown away, while the
tip plates can be re-utilized  (if
they have not undergone ex-
cessive wear by the material
during operation). The proce-
dure to be followed for the as-
sembly of the new tips is as fol-
lows:
- carefully clean the inserts on

the rotor where the new tips
are to be placed;

- place the tip in the correct in-
sert and place the tip plate on
top of it;

- turn the screws, without tight-
ening them, so that the tip is
not blocked immediately;

- turn the rotor so that the tip
skims against the valve body;

- tighten the screws with mod-
eration;

- now turn the rotor and check
that the space between the
tips and the body is not ex-
cessive, but also that the tip
does not rub against the body
too much (when tightening the
screws the tips dilate as they
are made of a plastic material,
and they could press too hard
against the body, producing a
considerable increase in heat
and excessive wear on the
tip).

For the machine to function
properly the tip must only
brush lightly against the
body:
- follow this procedure until all

the tips have been fitted, and
make sure that all the blades
have been fitted before start-
ing up the machine.

AUSTAUSCH DER SCHLEISS-
LEISTEN
Wenn die Schleißleisten der Zel-
lenräder auf den Zellenrad-
schleusen RV eine zu starke
Abnutzung aufweisen, sind sie
auszutauschen. Der geeignete
Schleißleistensatz ist beim Ver-
tragshändler erhältlich.
Vor dem Austausch der
Schleißleisten muss die
Stromzufuhr zum Gerät un-
terbrochen werden.

Es ist außerdem sinnvoll, den
Antrieb der Zellenradschleuse
auszubauen, um die erforderli-
che manuelle Drehung des Zel-
lenrads zu erleichtern.
Danach kann man über die obe-
re Öffnung zum Zellenrad ge-
langen und die Schrauben ent-
fernen, mit denen die Schleiß-
leisten und Schleißleistenhalte-
rungen gesichert sind. Die ab-
genutzten Schleißleisten sind
nicht mehr zu gebrauchen, wäh-
rend die Halterungen wiederver-
wendbar sind (außer sie wur-
den durch das durchfließende
Material zu stark abgenutzt). Die
neuen Schleißleisten müssen
auf folgende Weise montiert
werden:
- Die Schleißleistensitze am

Zellenrad sorgfältig reinigen.
- Die neue Schleißleiste am Sitz

anlegen und darüber die Hal-
terung anbringen.

- Die Schauben zunächst locker
anziehen, damit die Schleiß-
leiste nicht sofort festgeklemmt
wird.

- Das Zellenrad drehen, bis die
Schleißleiste das Schleusen-
gehäuse streift.

- Die Schrauben nicht allzu fest
anziehen.

- Durch Drehung des Zellenrads
sicherstellen, daß einerseits
der Spielraum zwischen
Schleißleiste und Gehäuse
nicht zu groß ist und
andererseits diese nicht zu
stark gegen das Gehäuse
reibt (Da die Schleißleisten aus
Kunststoff sind, werden sie
beim Eindrehen der Schrauben
leicht gedehnt. Dies kann dazu
führen, daß sie zu stark ge-
gen das Gehäuse drücken,
was eine beträchtliche Wär-
meentwicklung und eine über-
mäßige Abnutzung der
Schleißleisten zur Folge haben
würde).

Für einen reibungslosen
Betrieb des Geräts darf die
Schleißleiste das Gehäuse
nur leicht streifen.
- Alle Schleißleisten auf die be-

schriebene Weise montieren
und sich vor Wiederinbetrieb-
nahme des Geräts davon
überzeugen, daß an jeder Rip-
pe eine Schleißleiste montiert
ist.

ÇÀÌÅÍÀ ÍÀÊËÀÄÎÊ RV
Íà çàòâîðàõ RV ìîæíî
çàìåíÿòü íàêëàäêè,
óñòàíîâëåííûå íà ðîòîðàõ,
êîãäà îíè îáíàðóæèâàþò
÷ðåçìåðíûé èçíîñ.
Íåîáõîäèìûé êîìïëåêò
íàêëàäîê ìîæåò áûòü
çàêóïëåí ó âàøåãî
äèñòðèáüþòîðà.
Ïåðåä âûïîëíåíèåì
çàìåíû íàêëàäîê
íåîáõîäèìî îòêëþ÷èòü
ýëåêòðè÷åñêîå ïèòàíèå.

Êðîìå òîãî, ñíèìèòå ïðèâîä
çàòâîðà äëÿ îáëåã÷åíèÿ
ðó÷íîãî âðàùåíèÿ ðîòîðà,
êîãäà ýòî íåîáõîäèìî.
Ïîñëå ýòîãî îáåñïå÷èâàåòñÿ
äîñòóï ê ðîòîðó ÷åðåç
âåðõíþþ ãîðëîâèíó è ê
âèíòàì, êîòîðûå áëîêèðóþò
íàêëàäêè è èõ ñòîïîðû.
Èçíîøåííûå íàêëàäêè ìîæíî
âûáðîñèòü, à ñòîïîðû ìîæíî
èñïîëüçîâàòü ïîâòîðíî (åñëè
îíè íå áûëè ÷ðåçìåðíî
èçíîøåíû ìàòåðèàëîì âî
âðåìÿ ðàáîòû).
Ïðîöåäóðà, âûïîëíÿåìàÿ äëÿ
ìîíòàæà íîâûõ íàêëàäîê,
ñëåäóþùàÿ:
- òùàòåëüíî î÷èñòèòü ãíåçäà

ðîòîðà, íà êîòîðûå áóäóò
óñòàíîâëåíû íîâûå
íàêëàäêè;

- âñòàâèòü â ñîáñòâåííîå
ãíåçäî íàêëàäêó, à íà íåå
óñòàíîâèòü ñòîïîð;

- çàâèíòèòü, íå çàòÿãèâàÿ,
âèíòû, ÷òîáû íàêëàäêà íå
ç à á ë î ê è ð î â à ë à ñ ü
íåìåäëåííî;

- ïðîâåðíóòü ðîòîð, ÷òîáû
íàêëàäêà êàñàëàñü  êîðïóñà
çàòâîðà;

- îñòîðîæíî çàòÿíóòü âèíòû;
- ïîñëå ýòîãî ïðîâåðíóòü

ðîòîð è óáåäèòüñÿ, ÷òî
çàçîð ìåæäó íàêëàäêàìè è
êîðïóñîì íå ñëèøêîì
áîëüøîé, à òàêæå ÷òî
íàêëàäêà íå òðåòñÿ ñëèøêîì
ñèëüíî î êîðïóñ (âî âðåìÿ
çàâèí÷èâàíèÿ âèíòîâ
íàêëàäêè ïðåòåðïåâàþò
ðàñøèðåíèå, òàê êàê îíè
âûïîëíåíû èç ïëàñòìàññû,
è îíè ìîãóò îêàçûâàòü
ñëèøêîì ñèëüíîå äàâëåíèå
íà êîðïóñ, âûçûâàÿ
áîëüøîå ïîâûøåíèå
òåìïåðàòóðû è ÷ðåçìåðíûé
èçíîñ íàêëàäêè).

Äëÿ èñïðàâíîé ðàáîòû
ìàøèíû íàêëàäêà äîëæíà
ñëåãêà êàñàòüñÿ êîðïóñà.
- âûïîëíÿéòå ýòó ïðîöåäóðó

äî çàâåðøåíèÿ óñòàíîâêè
âñåõ íàêëàäîê è óáåäèòåñü,
÷òî âñå ëîïàñòè
îáîðóäîâàíû èìè äî
çàïóñêà ìàøèíû â
ýêñïëóàòàöèþ.
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ASSEMBLY DIAGRAM - MONTAGESCHEMA - ÑÕÅÌÀ ÌÎÍÒÀÆÀ - SCHEMA MONTAGGIO

11.02 /

Item

Pos.
Description - Benennung - Описание - Descrizione

1 Rotor - Zellenrad - Ротор - Rotore

2 Tip - SchleiЯleiste - Накладка - Bavetta

3 Plates for tip - SchleiЯleistenhalterung - Стопор накладки - Fermabavetta

4 Screw - Schraube - Винт - Vite
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PROBLEMA SOLUZIONE

L’interruttore termico a protezione del motore elettrico interviene • Verificare che la taratura dell’interruttore sia corretta, in caso di
fermando la macchina necessità impostare correttamente la soglia di intervento.

• Verificare i collegamenti del motore elettrico, ed eventualmente ripristinarli.
• Verificare lo stato del motore elettrico con apposita strumentazione ed in

caso di necessità sostituirlo. Per eseguire le operazioni sopra descritte at-
tenersi alle norme di sicurezza relative agli apparati elettrici. Verificare che
oggetti di grossa pezzatura non permettano la rotazione del rotore.

• Togliere il materiale che ha generato il blocco della macchina, dopo avere
creato le opportune sicurezze: la macchina deve essere privata di tensione
in modo certo.

• Localizzare il materiale che ha provocato il blocco, toglierlo, rimettere la
macchina in posizione di lavoro e fare ripartire.

• Controllare la presenza di tensione.

Blocco della valvola • Controllare se è presente qualche blocco o oggetto che impedisce la rotazio-
ne del rotore. In tal caso, togliere tensione e rimuovere l’oggetto.

PROBLEM REMEDY

  Motor overload cut-out has shut the rotary valve down. • Check if overload setting is are correct and adjust as needed.

• Check motor electric connections and correct them as needed.
• Check motor functional status using the requisite instruments and replace

motor if necessary. When making  this check, follow all safety regu-
lations for electric equipment. Check if large objects are preventing
the rotor from turning.

• Remove any material obstructing the rotor apply all the safety procedures
listed previously. Above all, make sure that the machine is discon-
nected from the mains power supply and that it cannot be accidentally
turned back on.

• Find the material that has stopped the machine, remove it, put the
machine back into work cycle status and then re-start it.

• Check if large objects are preventing the rotor from turning.

• Remove any material obstructing the rotor apply all the safety procedures
listed previously. Make sure that the machine is disconnected from
the mains power supply and that it cannot be accidentally turned on.

• Find the material that has stopped the machine, remove it, put the
machine back into work cycle status and then re-start it.

K) FAULT FINDING

Minor problems can  be solved with-

out consulting a specialist. Below is

a list of the more common problems

with their possible causes and reme-

dies.

KK) BETRIEBSSTÖRUNGEN UND

ABHILFE

Kleinere Probleme lassen sich oft lö-

sen, ohne daß ein Fachmann zu Rate

gezogen werden muß. Nachstehend

eine Auflistung der häufigsten

Betriebsstörungen, deren Ursache

und die zu treffenden Maßnahmen.

Ê) ÂÎÇÌÎÆÍÛÅ

ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÈ

Ìåíåå çíà÷èòåëüíûå ïðîáëåìû
ìîãóò áûòü ðåøåíû áåç îáðàùåíèÿ
ê ñïåöèàëèñòó.
Íèæå ïðèâîäèòñÿ ïåðå÷åíü
íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûõ
íåèñïðàâíîñòåé ñ óêàçàíèåì
âîçìîæíûõ ïðè÷èí è ñïîñîáîâ
óñòðàíåíèÿ.

K) POSSIBILI INCONVENIENTI
I problemi minori possono essere ri-
solti senza consultare uno specialis-
ta. Diamo qui sotto un elenco degli
inconvenienti più comuni con le even-
tuali cause e i possibili rimedi.

. Óáåäèòüñÿ, ÷òî íàñòðîéêà âûêëþ÷àòåëÿ ïðàâèëüíàÿ, â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè
ïðàâèëüíî îòðåãóëèðóéòå ïîðîã ñðàáàòûâàíèÿ.

. Ïðîâåðüòå ïîäêëþ÷åíèå ýëåêòðè÷åñêîãî äâèãàòåëÿ, ïðè íåîáõîäèìîñòè
âîññòàíîâèòå åãî.

. Ïðîâåðüòå ñîñòîÿíèå ýëåêòðè÷åñêîãî äâèãàòåëÿ ïðè ïîìîùè ñïåöèàëüíûõ ïðèáîðîâ,
â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå åãî. Äëÿ âûïîëíåíèÿ îïèñàííûõ âûøå îïåðàöèé
íåîáõîäèìî ïðèäåðæèâàòüñÿ íîðì áåçîïàñíîñòè äëÿ ýëåêòðè÷åñêèõ ïðèáîðîâ.
Óáåäèòåñü, ÷òî ïðåäìåòû áîëüøèõ ðàçìåðîâ íå çàòðóäíÿþò ðàáîòó ðîòîðà.
Óáåäèòüñÿ, ÷òî íàñòðîéêà âûêëþ÷àòåëÿ ïðàâèëüíàÿ, â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè
ïðàâèëüíî îòðåãóëèðóéòå ïîðîã ñðàáàòûâàíèÿ.

. Ïðîâåðüòå ïîäêëþ÷åíèå ýëåêòðè÷åñêîãî äâèãàòåëÿ, ïðè íåîáõîäèìîñòè
âîññòàíîâèòå åãî.

. Ïðîâåðüòå ñîñòîÿíèå ýëåêòðè÷åñêîãî äâèãàòåëÿ ïðè ïîìîùè ñïåöèàëüíûõ ïðèáîðîâ,
â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå åãî. Äëÿ âûïîëíåíèÿ îïèñàííûõ âûøå îïåðàöèé
íåîáõîäèìî ïðèäåðæèâàòüñÿ íîðì áåçîïàñíîñòè äëÿ ýëåêòðè÷åñêèõ ïðèáîðîâ.
Óáåäèòåñü, ÷òî ïðåäìåòû áîëüøèõ ðàçìåðîâ íå çàòðóäíÿþò ðàáîòó ðîòîðà.

. Óäàëèòå ìàòåðèàë, âûçâàâøèé áëîêèðîâêó ìàøèíû, ïðåäâàðèòåëüíî îáåñïå÷èâ
íåîáõîäèìóþ ñòåïåíü áåçîïàñíîñòè: ìàøèíà äîëæíà áûòü íàäåæíî îòêëþ÷åíà îò
ïèòàíèÿ.

. Îáíàðóæüòå ìàòåðèàë, âûçâàâøèé áëîêèðîâêó, óäàëèòå åãî, âåðíèòå ìàøèíó â
ðàáî÷åå ïîëîæåíèå è âîçîáíîâèòå ðàáîòó.

. Ïðîâåðüòå íàëè÷èå íàïðÿæåíèÿ.

. Óáåäèòåñü, íå èìååòñÿ ëè êàêàÿ-ëèáî áëîêèðîâêà èëè ïðåäìåò, ïðåäîòâðàùàþùèé
âðàùåíèå ðîòîðà. Â ýòîì ñëó÷àå îòêëþ÷èòå ïèòàíèå è óäàëèòå ïðåäìåò.

ÑÏÎÑÎÁ ÓÑÒÐÀÍÅÍÈß

Ñðàáàòûâàåò òåïëîçàùèòíûé âûêëþ÷àòåëü äâèãàòåëÿ,
 îñòàíàâëèâàÿ ìàøèíó

Áëîêèðîâêà çàòâîðà

STÖRUNG ABHILFE

Schleuse kommt infolge Ansprechens des • Prüfen, ob der Schutzschalter korrekt eingestellt ist, andernfalls den
Motorschutzschalters zum Stehen. Schwellenwert korrekt einstellen.

• Die Anschlüsse des Elektromotors prüfen und ggfls. erneuern.
• Den Zustand des Elektromotors mit entsprechenden Geräten prüfen

und Motor ggfls. austauschen. Bei der Ausführung dieser Arbeiten die
Sicherheitsbestimmungen in bezug auf elektrische Ausrüstungen be-
achten. Prüfen, ob etwa größere Fremdkörper die Rotation des Zellen-
rads behindern.

• Den Gegenstand, der zum Blockieren der Schleuse geführt hat, ent-
fernen, nachdem man die Bedingungen in bezug auf die Arbeitssi-
cherheit überprüft hat. Die Stromzufuhr muß bei dieser Aktion unbe-
dingt unterbrochen sein.

• Den Fremdkörper ausfindig machen, der das Blockieren der Schleu-
se verursacht hat, diesen  entfernen und die Schleuse vor der neuer-
lichen Inbetriebnahme wieder in den normalen Betriebszustand brin-
gen.

Zellenradschleuse läuft nicht an. • Prüfen, ob Spannung anliegt.
• Prüfen, ob sich in der Schleuse ein Fremdkörper befindet, der die

Rotation des Zellenrads verhindert. In diesem Fall die Stromzufuhr
unterbrechen und den Fremdkörper entfernen.

 Rotary valve blocked.

ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÜ
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L) CHECK LIST IN CASE OF
ROTARY VALVE TROUBLE

1) General questions Fault
description
a) Ask plant operator when and

under which circumstances
the rotary valve stops.
Does it start without prob-
lems after long resting pe-
riods?

b) Do weather conditions neg-
atively influence valve ope-
ration?

2) Silo check
a) Is the silo equipped with a

deflecting or bridge breaking
cone?

b) Does silo include a fluidiza-
tion system? If so how does
it operate? Automatically at
intervals while rotary valve is
turned on? Manually for
emergency in case of bridg-
ing?

c) Is silo cone equipped with a
vibrator or hammer? How
does it work?

3) Electric equipment check
a) Is a drop in voltage possible

through the contemporary
starting of various machines?

b) Is the plant equipped with a
generator?

c) Check mains supply of mo-
tor.

d) Check electric motor is cor-
rectly wired and make sure
wires are tightly fastened.

e) Check adjustment of ther-
malcutout in the control
paneland compare with data
on the motor plate.

f ) Read amperage with valve
running on empty, then with
filled up valve starting, as
well as with full rotary valve
running.

g) Check cross section of
mains cables are suitable for
the installed drive power.

L) CHECKLISTE BEI BETRIEBS-
STÖRUNGEN AN DOSIER-
SCHNECKEN

1) Allgemeine Fragen
Beschreibung der Fehl-
funktion
a) Betriebsleiter fragen, wann

und unter welchen Umstän-
den Zellenradschleuse ste
hen bleibt.
Läuft Schleuse nach län-
gerer Stillstandzeit problemlos
an?

b) Spielen beim Auftreten der
Störung Witterungseinflüsse
eine Rolle?

2) Kontrolle des Silos
a) Ist Silo mit einem Brechkegel

ausgestattet?
b) Ist Silo mit einer Luftauflok-

kerung ausgerüstet? Wenn
ja, erfolgt nur eine Notbelüf-
tung von Hand, oderwird die
Belüftung bei Betrieb der Zel-
lenradschleuse automatisch
zugeschaltet. Wenn automa-
tisch, arbeitet dann die Belüf-
tung im Intervallbetrieb, d.h.
stoßweise?

c) Ist Silokonus mit einem Rütt-
ler oder Klopfer ausgestattet?
Wenn ja, Funktion beschrei-
ben.

3) Kontrolle der Elektrik
a) Ist es möglich, daß Span-

nungs-Schwankungen infolge
eines gleichzeitigen Einschal-
tens mehrerer Maschinen auf-
treten?

b) Ist die Anlage mit einem
Stromerzeuger (Generator)
ausgestattet?

c) Prüfen, ob am Motor Span-
nung anliegt.

d) Prüfen, ob Motor korrekt an-
geschlossen ist und ob Klem-
menmuttern fest angezogen
sind.

e) Einstellung der Motorabsiche-
rung in der Steuerung prüfen
und mit Typenschildangaben
auf dem E-Motor vergleichen.

f ) Stromaufnahme bei Leerlauf
und Vollast prüfen.

g) Kabelquerschnitte prüfen.

L ) Ê Î Í Ò Ð Î Ë Ü Í Û É
ÏÅÐÅ×ÅÍÜ Â ÑËÓ×ÀÅ
ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÈ

1)Îáùèå âîïðîñû
Îïèñàíèå íåèñïðàâíîñòè
à) Ëîïàñòíûé çàòâîð

âêëþ÷àåòñÿ áåç ïðîáëåì
äàæå ïîñëå
ï ð î ä î ë æ è ò å ë ü í î ã î
áåçäåéñòâèÿ?

á) Ñîçäàåòñÿ âïå÷àòëåíèå,
÷òî àòìîñôåðíûå óñëîâèÿ
ñ ï î ñ î á ñ ò â ó þ ò
íåèñïðàâíîé ðàáîòå?

2) Ïðîâåðêà ÷àñòè ñèëîñà
à) Ñèëîñ îáîðóäîâàí

î ò ð à æ à ò å ë å ì -
ð à ç á è â à ò å ë å ì
ïåðåìû÷åê?

á) Ñèëîñ îáîðóäîâàí
ñèñòåìîé ðàçæèæåíèÿ?
Â ê ë þ ÷ à å ò ñ ÿ
àâòîìàòè÷åñêè âî âðåìÿ
ðàáîòû çàòâîðà èëè æå ýòî
ðó÷íîå, àâàðèéíîå
óñòðîéñòâî äëÿ
ðàçáèâàíèÿ âîçìîæíûõ
ïåðåìû÷åê?

â ) Ñèëîñ îáîðóäîâàí
âèáðàòîðîì èëè
óäàðíèêîì? Êàê îí
ðàáîòàåò?

3) Ïðîâåðêà ýëåêòðè÷åñêîé
÷àñòè
à) Âîçìîæíû ëè ñêà÷êè

íàïðÿæåíèÿ ïèòàíèÿ ïî
ïðè÷èíå îäíîâðåìåííîãî
çàïóñêà ðàçëè÷íûõ ìàøèí?

á) Ñèñòåìà îáîðóäîâàíà
ãåíåðàòîðîì òîêà?

â ) Ïðîâåðèòü ïîäà÷ó
íàïðÿæåíèÿ íà äâèãàòåëü.

ã) Ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü
ïîäêëþ÷åíèÿ äâèãàòåëÿ è
íàäåæíîñòü êðåïëåíèÿ
ïðîâîäíèêîâ ê êëåììàì!

ä) Ïðîâåðèòü ðåãóëèðîâêó
òåðìîðåëå äâèãàòåëÿ â
îáùåì ùèòå è ñâåðèòü åå
ñ äàííûìè íà òàáëè÷êå
äâèãàòåëÿ.

å) Ïðîâåðèòü ïîãëîùåíèå
òîêà äâèãàòåëåì áåç
íàãðóçêè, ïðè çàïóñêå è âî
âðåìÿ íîðìàëüíîé ðàáîòû
çàòâîðà!

æ) Óáåäèòüñÿ, ÷òî ñå÷åíèå
êàáåëåé ïèòàíèÿ
ñ î î ò â å ò ñ ò â ó å ò
óñòàíîâëåííîé ìîùíîñòè!

L) CHECK-LIST IN CASO
DI GUASTO

1) Domande generali
Descrizione del guasto
a) La rotovalvola parte senza

problemi anche dopo lunghi
periodi di sosta?

b) Pare che le condizioni atmo-
sferiche contribuiscano al
malfunzionamento?

2) Controllo parte silo
a) Il silo è equipaggiato con un

deflettore rompiponte?
b) Il silo è equipaggiato con un

impianto di fluidificazione?
Entra in funzione automati-
camente durante il lavoro
della rotovalvola oppure si
tratta di un dispositivo ma-
nuale di emergenza per rom-
pere eventuali ponti?

c) Il silo è equipaggiato con un
vibratore o con un martella-
tore? Come funziona?

3) Controllo parte elettrica
a) Sono possibili sbalzi di cor-

rente di alimentazione a
causa dell'avviamento con-
temporaneo di diverse mac-
chine?

b) L'impianto è equipaggiato con
un generatore di corrente?

c) Controllare se il motore rice-
ve corrente!

d) Controllare se il motore è
collegato correttamente e se
i fili sono fissati bene ai mor-
setti!

e) Controllare la regolazione
della termica del motore nel
quadro generale e confron-
tarla con i dati sulla targhet-
ta del motore!

f) Controllare l'assorbimento
del motore a vuoto, allo
spunto e quando la rotoval-
vola è a regime!

g) Verificare se la sezione dei
cavi di alimentazione è ido-
nea alla potenza installata!
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4) Mechanical parts check
a) Is breather plug of gear re-

ducer working well?
b) Check outlet is free of

crusts. Describe outlet.
c) Check venting of down-

stream conveying system is
functioning correctly and
check correct dimensioning
of same.

5) Material check
a) Material description?
b) Bulk density? (kg/dm3)
c) Particle size? (µm/mm)
d) Humidity? (%)
e) Flowability? (make material

slide down a metal plate by
varying the angle from low
to steep)

f) Compressive material? (can
you make a “snowball”?)

g) Abrasive material? (does ist
hurt when rubbing it between
your fingers?)

4) Kontrolle der mechani-
schen Teile
a) Sind Getriebe-Entlüftungs-

schrauben funktionstüchtig?
b) Prüfen, ob Auslauf frei von

Verkrustungen ist. Auslauf-
situation aufnehmen bzw.
beschreiben.

c) Prüfen, ob Entlüftung des
nachfolgenden Fördersy-
stems funktioniert bzw.
ausreichend dimensioniert
ist.

5) Prüfung des Fördermedi-
ums
a) Materialbezeichnung?
b) Schüttgewicht? (kg/dm3)
c) Körnung? (µm/mm)
d) Feuchte? (%)
e) Fließfähigkeit? (Materialpro-

be auf einem geneigten
Blech zum Fließen bringen)

f) Komprimierbarkeit? (kann
ein “Schneeball” geformt
werden?)

g) Abrasivität (schmerzt es,
wenn man Material zwi-
schen den Fingern reibt?)

4) Ïðîâåðêà ìåõàíè÷åñêîé
÷àñòè
à) Ðàáîòàåò âîçäóøíàÿ

ïðîáêà ðåäóêòîðà?
á) Óáåäèòåñü, ÷òî

ðàçãðóçî÷íàÿ ãîðëîâèíà
ñâîáîäíà îò îòëîæåíèé,
êîòîðûå óìåíüøàþò
ñå÷åíèå ãîðëîâèíû.
Îïèñàòü ñîñòîÿíèå
ðàçãðóçî÷íîé ãîðëîâèíû.

â ) Ïðîâåðèòü ðàáîòó
äûõàòåëüíîãî êëàïàíà
ñóùåñòâóþùåé ñèñòåìû
ò ð à í ñ ï î ð ò è ð î â ê è .
Ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü
åãî ðàçìåðîâ.

5) Ïðîâåðêà ïðîäóêòà
à) Íàçâàíèå ïðîäóêòà.
á) Ïëîòíîñòü. (êã/äì3)
â ) Ãðàíóëîìåòðèÿ. (µì/ìì)
ã) Âëàæíîñòü. (%)
ä) Ï î ä â è æ í î ñ ò ü .

(îáåñïå÷èòü ñïóñê
ìàòåðèàëà ïî ëèñòîâîìó
ìåòàëëó, óâåëè÷èâàÿ åãî
íàêëîí)

å) Ñëåïëÿåìîñòü. (ìîæíî
îáðàçîâàòü êîì?)

æ) À á ð à ç è â í î ñ ò ü
(÷óâñòâóåòñÿ áîëü ïðè
ðàñòèðàíèè ïðîäóêòà
ïàëüöàìè?)

4) Controllo parte meccani-
ca
a) Funziona il tappo di sfiato del

riduttore?
b) Assicurarsi che la bocca di

scarico sia libera di incro-
stazioni che riducono la se-
zione della stessa bocca.
Descrivere la situazione
della bocca di scarico.

c) Controllare il funzionamento
dello sfiato del sistema di tra-
sporto seguente. Verificare
se è dimensionato bene.

5) Controllo del prodotto
a) Denominazione del prodotto?
b) Densità? (kg/dm3)
c) Granulometria? (µm/mm)
d) Umidità? (%)
e) Scorrevolezza? (fare scor-

rere il materiale su una la-
miera aumentando lenta-
mente l'inclinazione)

f ) Comprimibilità? (è possibile
fare una “palla di neve”?)

g) Abrasività? (fa male quando
si sfrega il prodotto tra le dita?)
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SIMPLE STEM VALVES
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT FREIEM WELLENZAPFEN (OHNE ANTRIEB)

ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÃÎËÛÌ ÂÀËÎÌ
VALVOLE AD ALBERO NUDO

Ïîç.

Item

Pos.  Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932291A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932331A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 20903411A END BEARING ENDLAGER ÎÏÎÐÀ SUPPORTO

4 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x25 INBUSSCHRAUBE M8x25 ÂÈÍÒ VTCEI M8x25 VITE VTCEI M8x25

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x10 INBUSSCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTCEI M6x10 VITE VTCEI M6x10

7 20950271A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

8 2502FP2910 OIL SEAL TYPE 35 52 7 WELLENDICHTRING 35 52 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35527 ANELLO TENUTA 35 52 7

9 20903451A END BEARING COVER ENDSCHILDER DECKE ÊÐÛØÊÀ ÎÏÎÐÛ COPERCHIO SUPPORTO

10 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 35 ANELLO SEEGER E 35

11 3604ZK2580 BALL BEARING TYPE 16007 LAGER 16007 ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 16007 CUSCINETTO 16007

12 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507  ANELLO TENUTA 35 50 7

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x25 PASSFEDER 10x8x25 ØÏÎÍÊÈ 10x8x25 CHIAVETTE 10x8x25

16 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x25 INBUSSCHRAUBE M6x25 ÂÈÍÒ VTCEI M6x25 VITE VTCEI M6x25

17 4538021320 BLIND NIPPLE 3/8” STOPFEN 3/8” ÏÐÎÁÊÀ 3/8” ” TAPPO 3/8”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903401A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903351A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951051A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ Ì6 RONDELLA GROWER M6

25 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ Ì6 RONDELLA GROWER M6

26 DIN 6798 SPRING WASHER M8 FEDERSCHEIBE M8 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ Ì8 RONDELLA GROWER M8

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M6x20 ÂÈÍÒ VTCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK2570 BALL BEARING TYPE 6006 2RS LAGER 6006 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6006 2RS CUSCINETTO 6006 2RS

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

RV2
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Item

Ïîç.

Pos.  Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932301A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932341A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 20903421A END BEARING ENDLAGER ÎÏÎÐÀ SUPPORTO

4 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x25 INBUSSCHRAUBE M8x25 ÂÈÍÒ VTCEI M8x25 VITE VTCEI M8x25

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x10 INBUSSCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTCEI M6x10 VITE VTCEI M6x10

7 20950291A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

8 2502FP2910 OIL SEAL TYPE 35 52 7 WELLENDICHTRING 35 52 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35527 ANELLO TENUTA 35 52 7

9 20903451A END BEARING COVER ENDSCHILDER DECKE ÊÐÛØÊÀ ÎÏÎÐÛ COPERCHIO SUPPORTO

10 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 35 ANELLO SEEGER E 35

11 3604ZK2580 BALL BEARING TYPE 6007 2RS LAGER 6007 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6007 2RS CUSCINETTO 6007 2RS

12 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x30 PASSFEDER 10x8x30 ØÏÎÍÊÈ 10x8x30 CHIAVETTA 10x8x30

16 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x25 INBUSSCHRAUBE M8x25 ÂÈÍÒ VTCEI M8x25 VITE VTCEI M8x25

17 4538021320 BLIND NIPPLE 3/8” STOPFEN 3/8” ÏÐÎÁÊÀ 3/8” TAPPO 3/8”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903401A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903361A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951071A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

25 DIN 6798 SPRING WASHER M8 FEDERSCHEIBE M8 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M8 RONDELLA GROWER M8

26 DIN 6798 SPRING WASHER M8 FEDERSCHEIBE M8 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M8 RONDELLA GROWER M8

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M6x20 ÂÈÍÒ VTCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK2570 BALL BEARING TYPE 6006 2RS LAGER 6006 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6006 2RS CUSCINETTO 6006 2RS

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

SIMPLE STEM VALVES
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT FREIEM WELLENZAPFEN (OHNE ANTRIEB)

ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÃÎËÛÌ ÂÀËÎÌ
VALVOLE AD ALBERO NUDO
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ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ
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03.00-

-

-

-
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37TO.300.R.

Ïîç.
Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932391A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932381A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 20903431A END BEARING ENDLAGER ÎÏÎÐÀ SUPPORTO

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M10x20 SK-SCHRAUBE M10x20 ÂÈÍÒ TE M10x20 VITE VTE M10x20

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTCEI M60x10 VITE VTE M6x10

7 20950311A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

8 2502FP2910 OIL SEAL TYPE 35 52 7 WELLENDICHTRING 35 52 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35527 ANELLO TENUTA 35 52 7

9 20903501A END BEARING COVER ENDSCHILDER DECKE ÊÐÛØÊÀ ÎÏÎÐÛ COPERCHIO SUPPORTO

10 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 35 ANELLO SEEGER E 35

11 3604ZK2580 BALL BEARING TYPE 6307 2RS LAGER 6307 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6307 2RS CUSCINETTO 6307 2RS

12 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ 10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

16 DIN 933 HEXAGON SCREW M10x25 SK-SCHRAUBE M10x25 ÂÈÍÒ VTCEI M10x25 VITE VTE M10x25

17 4538021330 BLIND NIPPLE 1 1/2” STOPFEN 1 1/2” ÏÐÎÁÊÀ 1 1/2” TAPPO 1 1/2”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903391A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903381A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951071A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

25 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

26 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 ÂÈÍÒ VTCEI M8x20 VITE VTCEI M8x20

28 3604ZK2570 BALL BEARING TYPE 6206 2RS LAGER 6206 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6206 2RS CUSCINETTO 6206 2RS

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

RV10

SIMPLE STEM VALVES
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT FREIEM WELLENZAPFEN (OHNE ANTRIEB)

ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÃÎËÛÌ ÂÀËÎÌ
VALVOLE AD ALBERO NUDO
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SPARE PARTS

ERSATZTEIL

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

03.00-

-

-

-

RV

38

Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932321A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932361A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 20903431A END BEARING ENDLAGER ÎÏÎÐÀ SUPPORTO

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M12x20 SK-SCHRAUBE M12x20 ÂÈÍÒ VTCE M12x20 VITE VTE M12x20

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTCEI M6x10 VITE VTE M6x10

7 20950331A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

8 2502FP2910 OIL SEAL TYPE 35 52 7 WELLENDICHTRING 35 52 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35527 ANELLO TENUTA 35 52 7

9 20903501A END BEARING COVER ENDSCHILDER DECKE ÊÐÛØÊÀ ÎÏÎÐÛ COPERCHIO SUPPORTO

10 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 35 ANELLO SEEGER E 35

11 3604ZK2580 BALL BEARING TYPE 6206 2RS LAGER 6206 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6206 2RS CUSCINETTO 6206 2RS

12 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35527 ANELLO TENUTA 35 50 7

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35527 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ 10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

16 DIN 933 HEXAGON SCREW M10x25 SK-SCHRAUBE M10x25 ÂÈÍÒ VTCEI M10x25 VITE VTE M10x25

17 4538021330 BLIND NIPPLE 1 1/2” STOPFEN 1 1/2” ÏÐÎÁÊÀ  1 1/2” TAPPO 1 1/2”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35527 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903391A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903441A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951071A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M12 FEDERSCHEIBE M12 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M12 RONDELLA GROWER M12

25 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROIWER M10

26 DIN 6798 SPRING WASHER M12 FEDERSCHEIBE M12 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M12 RONDELLA GROWER M12

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 ÂÈÍÒ VTCEI M8x20 VITE VTCEI M8x20

28 3604ZK1100 BALL BEARING TYPE 6307 2RS LAGER 6307 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6307 2RS CUSCINETTO 6307 2RS

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

RV20

SIMPLE STEM VALVES
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT FREIEM WELLENZAPFEN (OHNE ANTRIEB)

ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÃÎËÛÌ ÂÀËÎÌ
VALVOLE AD ALBERO NUDO
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40

SIMPLE STEM VALVES  WITH TIPS
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT FREIEM WELLENZAPFEN (OHNE ANTRIEB) MIT SCHLEIBLEISTEN

ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÃÎËÛÌ ÂÀËÎÌ Ñ ÍÀÊËÀÄÊÀÌÈ
VALVOLE AD ALBERO NUDO CON BAVETTE

Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932291A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932450A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 20503411A END BEARING ENDLAGER ÎÏÎÐÀ SUPPORTO

4 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 ÂÈÍÒ VTCEI M8x20 VITE VTCEI M8x20

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x10 INBUSSCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ TCEI M6x10 VITE VTCEI M6x10

7 20950271A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

8 2502FP2910 OIL SEAL TYPE 35 52 7 WELLENDICHTRING 35 52 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 52 7 ANELLO TENUTA 35 52 7

9 20903451A END BEARING COVER ENDSCHILDER DECKE ÊÐÛØÊÀ ÎÏÎÐÛ COPERCHIO SUPPORTO

10 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 35 ANELLO SEEGER E 35

11 3604ZK2580 BALL BEARING TYPE 16007 LAGER 16007 ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 16007 CUSCINETTO 16007

12 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 52 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 52 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x25 PASSFEDER 10x8x25 ØÏÎÍÊÈ10x8x25 CHIAVETTE 10x8x25

16 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 ÂÈÍÒ TCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

17 4538021320 BLIND NIPPLE 3/8” STOPFEN 3/8” ÏÐÎÁÊÀ 3/8” TAPPO 3/8”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903401A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903351A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951051A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M8 FEDERSCHEIBE M8 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M8 RONDELLA GROWER M8

25 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

26 DIN 6798 SPRING WASHER M8 FEDERSCHEIBE M8 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M8 RONDELLA GROWER M8

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 ÂÈÍÒ VTCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK2570 BALL BEARING TYPE 6006 2RS LAGER 6006 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6006 2RS CUSCINETTO 6006 2RS

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

51 13001001A ARMONIC STEEL TIPS SCHLEISSLEISTEN FEDERSTAHL ÊÎÌÏËÅÊÒ ÑÒÀËÈÐÎÂÀÍÍÛÕ ÍÀÊËÀÄÎÊ KIT BAVETTE ACCIAIO ARMONICO

51 13001002A VULKOLAN TIPS SCHLEISSLEISTEN VULKOLAN ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÂÓËÊÎËÀÍÀ KIT BAVETTE IN VULKOLAN

51 13001003A VITON® TIPS SCHLEISSLEISTEN VITON® ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇVITON® KIT BAVETTE IN VITON®

51 13001004A TEFLON TIPS SCHLEISSLEISTEN TEFLON ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÒÅÔËÎÍÀ KIT BAVETTE TEFLON

52 20990141A PLATE FOR TIP BEFESTIGUNGSSLEISTE ÑÒÎÏÎÐÍÀß ÏËÀÑÒÈÍÀ ÍÀÊËÀÄÎÊ PIATTO FERMA BAVETTE

53 DIN 7991 HEX. SOCKET SCREW M8x16 SK-SCHRAUBE M8x16 ÂÈÍÒ VTSE M8x16 VITE VTSEI M8X16

RV2
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Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932301A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932460A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 20503421A END BEARING ENDLAGER ÎÏÎÐÀ SUPPORTO

4 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x25 INBUSSCHRAUBE M8x25 ÂÈÍÒ VTCEI M8x25 VITE VTCEI M8x25

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x10 INBUSSCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ V TCEI M6x10 VITE VTCEI M6x10

7 20950291A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

8 2502FP2910 OIL SEAL TYPE 35 52 7 WELLENDICHTRING 35 52 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 52 7 ANELLO TENUTA 35 52 7

9 20903451A END BEARING COVER ENDSCHILDER DECKE ÊÐÛØÊÀ ÎÏÎÐÛ COPERCHIO SUPPORTO

10 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 35 ANELLO SEEGER E 35

11 3604ZK2580 BALL BEARING TYPE 6007 2RS LAGER 6007 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6007 2RS CUSCINETTO 6007 2RS

12 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x30 PASSFEDER 10x8x30 ØÏÎÍÊÈ 10x8x30 CHIAVETTE 10x8x30

16 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 ÂÈÍÒ VTCEI M8x20 VITE VTCEI M8x20

17 4538021320 BLIND NIPPLE 3/8” STOPFEN 3/8” ÏÐÎÁÊÀ 3/8” TAPPO 3/8”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903401A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903361A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951071A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M8 FEDERSCHEIBE M8 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M8 RONDELLA GROWER M8

25 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

26 DIN 6798 SPRING WASHER M8 FEDERSCHEIBE M8 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M8 RONDELLA GROWER M8

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 ÂÈÍÒ VTCEI  M8x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK0080 BALL BEARING TYPE 6006 2RS LAGER 6006 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6006 2RS CUSCINETTO 6006 2RS

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

51 13001011A ARMONIC STEEL TIPS SCHLEISSLEISTEN FEDERSTAHL ÊÎÌÏËÅÊÒ ÑÒÀËÈÐÎÂÀÍÍÛÕ ÍÀÊËÀÄÎÊ KIT BAVETTE ACCIAIO ARMONICO

51 13001012A VULKOLAN TIPS SCHLEISSLEISTEN VULKOLAN ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÂÓËÊÎËÀÍÀ KIT BAVETTE VULKOLAN

51 13001013A VITON® TIPS SCHLEISSLEISTEN VITON® ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ VITON® KIT BAVETTE VITON®

51 13001014A TEFLON TIPS SCHLEISSLEISTEN TEFLON ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÒÅÔËÎÍÀ KIT BAVETTE TEFLON

52 20990111A PLATE FOR TIP BEFESTIGUNGSSLEISTE ÑÒÎÏÎÐÍÀß ÏËÀÑÒÈÍÀ ÍÀÊËÀÄÎÊ PIATTO FERMA BAVETTE

53 DIN 7991 HEX. SOCKET SCREW M8x16 SK-SCHRAUBE M8x16 ÂÈÍÒ V TSEI M8x16 VITE VTSEI M8x16

RV5

SIMPLE STEM VALVES  WITH TIPS
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT FREIEM WELLENZAPFEN (OHNE ANTRIEB) MIT SCHLEIBLEISTEN

ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÃÎËÛÌ ÂÀËÎÌ Ñ ÍÀÊËÀÄÊÀÌÈ
VALVOLE AD ALBERO NUDO CON BAVETTE



3

TO.300.R.

SPARE PARTS

ERSATZTEIL

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

03.00-

-

-

-

RV
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Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932391A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932471A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 20903431A END BEARING ENDLAGER ÎÏÎÐÀ SUPPORTO

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M10x20 SK-SCHRAUBE M10x20 ÂÈÍÒ VTCEI M10x20 VITE VTE M10x20

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTCEI M6x10 VITE VTE M6x10

7 20950311A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

8 2502FP2910 OIL SEAL TYPE 35 52 7 WELLENDICHTRING 35 52 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 52 7 ANELLO TENUTA 35 52 7

9 20903501A END BEARING COVER ENDSCHILDER DECKE ÊÐÛØÊÀ ÎÏÎÐÛ COPERCHIO SUPPORTO

10 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 35 ANELLO SEEGER E 35

11 3604ZK2580 BALL BEARING TYPE 6307 2RS LAGER 6307 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6307 2RS CUSCINETTO 6307 2RS

12 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ 10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

16 DIN 933 SOCK. HEAD SCREW M10x25 SK-SCHRAUBE M10x25 ÂÈÍÒ VTCE M10x25 VITE VTE M10x25

17 4538021330 BLIND NIPPLE 1 1/2” STOPFEN 1 1/2” ÏÐÎÁÊÀ 1 1/2” TAPPO 1 1/2”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 JÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903391A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903371A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951071A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

25 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

26 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 VIS TCEI M8x20 VITE VTCEI M8x20

28 3604ZK1100 BALL BEARING TYPE 6206 2RS LAGER 6206 2RS ÂÈÍÒ VTCEI 6206 2RS CUSCINETTO 6206 2RS

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

51 13001021A ARMONIC STEEL TIPS SCHLEISSLEISTEN FEDERSTAHL ÊÎÌÏËÅÊÒ ÑÒÀËÈÐÎÂÀÍÍÛÕ ÍÀÊËÀÄÎÊ KIT BAVETTE ACCIAIO ARMONICO

51 13001022A VULKOLAN TIPS SCHLEISSLEISTEN VULKOLAN ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÂÓËÊÎËÀÍÀ KIT BAVETTE VULKOLAN

51 13001023A VITON® TIPS SCHLEISSLEISTEN VITON® ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ VITON® KIT BAVETTE VITON®

51 13001024A TEFLON TIPS SCHLEISSLEISTEN TEFLON ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÒÅÔËÎÍÀ KIT BAVETTE TEFLON

52 20990121A PLATE FOR TIP BEFESTIGUNGSSLEISTE ÑÒÎÏÎÐÍÀß ÏËÀÑÒÈÍÀ ÍÀÊËÀÄÎÊ PIATTO FERMA BAVETTE

53 DIN 7991 HEX. SOCKET SCREW M8x16 SK-SCHRAUBE M8x16 ÂÈÍÒ VTSEI M8x16 VITE VTSEI M8X16

RV10

SIMPLE STEM VALVES  WITH TIPS
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT FREIEM WELLENZAPFEN (OHNE ANTRIEB) MIT SCHLEIBLEISTEN

ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÃÎËÛÌ ÂÀËÎÌ Ñ ÍÀÊËÀÄÊÀÌÈ
VALVOLE AD ALBERO NUDO CON BAVETTE



3

SPARE PARTS CATALOGUE

ERSATZTEILKATALOG

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

03.00-

-

-

-

RV
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Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932321A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932491A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 20903431A END BEARING ENDLAGER ÎÏÎÐÀ SUPPORTO

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M12x20 SK-SCHRAUBE M12x20 ÂÈÍÒ VTCEI M12x20 VITE VTE M12x20

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTCEI M6x10 VITE VTE M6x10

7 20950331A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

8 2502FP2910 OIL SEAL TYPE 35 52 7 WELLENDICHTRING 35 52 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 52 7 ANELLO TENUTA 35 52 7

9 20903501A END BEARING COVER ENDSCHILDER DECKE ÊÐÛØÊÀ ÎÏÎÐÛ COPERCHIO SUPPORTO

10 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎI E 35 ANELLO SEEGER E 35

11 3604ZK2580 BALL BEARING TYPE 6206 2RS LAGER 6206 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6206 2RS CUSCINETTO 6206 2RS

12 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ 10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

16 DIN 933 SOCK. HEAD SCREW M10x30 SK-SCHRAUBE M10x30 ÂÈÍÒ VTCEI M10x30 VITE VTE M10x30

17 4538021330 BLIND NIPPLE 1 1/2” STOPFEN 1 1/2” ÏÐÎÁÊÀ 1 1/2” TAPPO 1 1/2”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903391A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903441A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951071A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M12 FEDERSCHEIBE M12 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M12 RONDELLA GROWER M12

25 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROIWER M10

26 DIN 6798 SPRING WASHER M12 FEDERSCHEIBE M12 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M12 RONDELLA GROWER M12

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 ÂÈÍÒ VTCEI M8x20 VITE VTCEI M8x20

28 3604ZK1100 BALL BEARING TYPE 6307 2RS LAGER 6307 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6307 2RS CUSCINETTO 6307 2RS

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

51 13001031A ARMONIC STEEL TIPS SCHLEISSLEISTEN FEDERSTAHL ÊÎÌÏËÅÊÒ ÑÒÀËÈÐÎÂÀÍÍÛÕ ÍÀÊËÀÄÎÊ KIT BAVETTE ACCIAIO ARMONICO

51 13001032A VULKOLAN TIPS SCHLEISSLEISTEN VULKOLAN ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÂÓËÊÎËÀÍÀ KIT BAVETTE VULKOLAN

51 13001333A VITON TIPS SCHLEISSLEISTEN VITON ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ VITON® KIT BAVETTE VITON

51 13001034A TEFLON TIPS SCHLEISSLEISTEN TEFLON ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÒÅÔËÎÍÀ KIT BAVETTE TEFLON

52 20990131A PLATE FOR TIP BEFESTIGUNGSSLEISTE ÑÒÎÏÎÐÍÀß ÏËÀÑÒÈÍÀ ÍÀÊËÀÄÎÊ PIATTO FERMA BAVETTE

53 DIN 7991 HEX. SOCKET SCREW M8x16 SK-SCHRAUBE M8x16 ÂÈÍÒ VTSEI M8x16 VITE VTSEI M8X16

RV20

SIMPLE STEM VALVES  WITH TIPS
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT FREIEM WELLENZAPFEN (OHNE ANTRIEB) MIT SCHLEIBLEISTEN

ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÃÎËÛÌ ÂÀËÎÌ Ñ ÍÀÊËÀÄÊÀÌÈ
VALVOLE AD ALBERO NUDO CON BAVETTE
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TO.300.R.

SPARE PARTS
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ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

03.00-

-

-

-
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SPARE PARTS CATALOGUE

ERSATZTEILKATALOG

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

03.00-

-

-

-
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45TO.300.R.

VALVES WITH GEARED MOTORS
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT ANTRIEB

ÌÎÒÎÐÈÇÎÂÀÍÍÛÅ ÇÀÒÂÎÐÛ
VALVOLE MOTORIZZATE

 Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932291A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932331A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 DIN 471 SNAP RING 26 SEEGER RING 26 JÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 26 ANELLO SEEGER E 26

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M10x20 SK-SCHRAUBE M10x20 ÂÈÍÒ VTE M10x20 VITE VTE M10x20

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTE M6x10 VITE VTE M6x10

7 20950281A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x25 PASSFEDER 10x8x25 ØÏÎÍÊÈ 10x8x25 CHIAVETTE 10x8x25

16 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M6x20 ÂÈÍÒ VTCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

17 4538021320 BLIND NIPPLE 3/8” STOPFEN 3/8” ÏÐÎÁÊÀ 3/8” TAPPO 3/8”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903401A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903351A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951051A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

25 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

26 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M6x20 ÂÈÍÒ VTCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK2570 BALL BEARING TYPE 6006 2RS LAGER 6006 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6006 2RS CUSCINETTO 6006 2RS

30 DIN 6885 PARALLEL KEY 8x7x20 PASSFEDER 8x7x20 ØÏÎÍÊÈ 8x7x20 CHIAVETTE 8x7x20

31 7202ST0100 GEARBOX GETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ RIDUTTORE

31 7202ST0400 GEARBOX (PRE-TOURQUE) VORSATZGETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ Ñ ÏÐÅÄÂÀÐÈÒÅËÜÍÎ RIDUTTORE CON PRECOPPIA

ÇÀÄÀÍÍÛÌ ÌÎÌÅÍÒÎÌ

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° GRAISSEUR M6 90° INGRASSATORE M6 90°

33 MV0710B04145 ELECTRIC MOTOR RV../10 ELEKTROMOTOR RV../10 MOTEUR PAR  RV../10 MOTORE PER RV../10

33 MV0800B06144 ELECTRIC MOTOR RV../20 ELEKTROMOTOR RV../20 MOTEUR PAR  RV../20 MOTORE PER RV../20

33 MV0800A04144 ELECTRIC MOTOR RV../30 ELEKTROMOTOR RV../30 MOTEUR PAR  RV../30 MOTORE PER RV../30

12.01 /

RV2
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TO.300.R.

SPARE PARTS

ERSATZTEIL

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

03.00-

-

-

-
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46

 Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932301A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932341A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 DIN 471 SNAP RING 26 SEEGER RING 26 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 26 ANELLO SEEGER E 26

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M10x20 SK-SCHRAUBE M10x20 ÂÈÍÒ VTE M10x20 VITE VTE M10x20

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTE M6x10 VITE VTE M6x10

7 20950301A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x30 PASSFEDER 10x8x30 ØÏÎÍÊÈ 10x8x30 CHIAVETTE 10x8x30

16 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 ÂÈÍÒ VTCEI M8x20 VITE VTCEI M8x20

17 4538021320 BLIND NIPPLE 3/8” STOPFEN 3/8” ÏÐÎÁÊÀ 3/8” TAPPO 3/8”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903401A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903361A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951051A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

25 DIN 6798 SPRING WASHER M8 FEDERSCHEIBE M8 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M8 RONDELLA GROWER M8

26 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M6x20 ÂÈÍÒ VTCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK0070 BALL BEARING TYPE 6006 2RS LAGER 6006 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6006 2RS CUSCINETTO 6006 2RS

30 DIN 6885 PARALLEL KEY 8x7x32 PASSFEDER 8x7x32 ØÏÎÍÊÈ 8x7x32 CHIAVETTE 8x7x32

31 7202ST0100 GEARBOX GETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ RIDUTTORE

31 7202ST0400 GEARBOX (PRE-TOURQUE) VORSATZGETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ Ñ ÏÐÅÄÂÀÐÈÒÅËÜÍÎ RIDUTTORE CON PRECOPPIA

ÇÀÄÀÍÍÛÌ ÌÎÌÅÍÒÎÌ

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

33 MV0710B04145 ELECTRIC MOTOR RV../10 ELEKTROMOTOR RV../10 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../10 MOTORE PER RV../10

33 MV0800B06144 ELECTRIC MOTOR RV../20 ELEKTROMOTOR RV../20 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../20 MOTORE PER RV../20

33 MV0800B04144 ELECTRIC MOTOR RV../30 ELEKTROMOTOR RV../30 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../30 MOTORE PER RV../30

12.01 /

RV5

VALVES WITH GEARED MOTORS
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT ANTRIEB

ÌÎÒÎÐÈÇÎÂÀÍÍÛÅ ÇÀÒÂÎÐÛ
VALVOLE MOTORIZZATE



3

SPARE PARTS CATALOGUE

ERSATZTEILKATALOG

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

03.00-

-

-

-

RV

47TO.300.R.

 Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932391A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932381A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 35 ANELLO SEEGER E 35

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M10x25 SK-SCHRAUBE M10x25 ÂÈÍÒ VTE M10x25 VITE VTE M10x25

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTE M6x10 VITE VTE M6x10

7 20950321A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ 10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

16 DIN 933 SOCKET HEAD SCREW M10x25 INBUSSCHRAUBE M10x25 ÂÈÍÒ VTCEI M10x25 VITE VTCEI M10x25

17 4538021330 BLIND NIPPLE 1 1/2” STOPFEN 1 1/2” ÏÐÎÁÊÀ 1 1/2” TAPPO 1 1/2”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903391A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903381A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951051A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

25 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

26 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M6x20 ÂÈÍÒ VCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK0580 BALL BEARING TYPE 6206 2RS LAGER 6206 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6206 2RS CUSCINETTO 6206 2RS

30 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ  10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

31 7202ST0120 GEARBOX GETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ RIDUTTORE

31 7202ST0500 GEARBOX (PRE-TOURQUE) VORSATZGETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ Ñ ÏÐÅÄÂÀÐÈÒÅËÜÍÎ RIDUTTORE CON PRECOPPIA

ÇÀÄÀÍÍÛÌ ÌÎÌÅÍÒÎÌ

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

33 MV0800A04145 ELECTRIC MOTOR RV../10 ELEKTROMOTOR RV../10 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../10 MOTORE PER RV../10

33 MV0900S06144 ELECTRIC MOTOR RV../20 ELEKTROMOTOR RV../20 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../20 MOTORE PER RV../20

33 MV0900S04144 ELECTRIC MOTOR RV../30 ELEKTROMOTOR RV../30 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../30 MOTORE PER RV../30

12.01 /

RV10

VALVES WITH GEARED MOTORS
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT ANTRIEB

ÌÎÒÎÐÈÇÎÂÀÍÍÛÅ ÇÀÒÂÎÐÛ
VALVOLE MOTORIZZATE



3

TO.300.R.

SPARE PARTS

ERSATZTEIL

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

03.00-

-

-

-

RV

48

Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIPTION DESCRIZIONE

1 20932321A BODY GEHÄEUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932361A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎI E 35 ANELLO SEEGER E 35

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M12x20 SK-SCHRAUBE M12x20 ÂÈÍÒ VTE M12x20 VITE VTE M12x20

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTE M6x10 VITE VTE M6x10

7 20950341A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ 10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

16 DIN 933 SOCKET HEAD SCREW M10x30 INBUSSCHRAUBE M10x30 ÂÈÍÒ VTCEI M10x30 VITE VTCEI M10x30

17 4538021330 BLIND NIPPLE 1 1/2” STOPFEN 1 1/2” ÏÐÎÁÊÀ 1 1/2” TAPPO 1 1/2”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35507 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903391A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903441A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951051A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

25 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

26 DIN 6798 SPRING WASHER M12 FEDERSCHEIBE M12 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M12 RONDELLA GROWER M12

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M6x20 ÂÈÍÒ VTCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK0580 BALL BEARING TYPE 6206 2RS LAGER 6206 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6206 2RS CUSCINETTO 6206 2RS

30 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ 10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

31 7202ST0120 GEARBOX GETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ RIDUTTORE

31 7202ST0500 GEARBOX (PRE-TOURQUE) VORSATZGETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ Ñ ÏÐÅÄÂÀÐÈÒÅËÜÍÎ RIDUTTORE CON PRECOPPIA

ÇÀÄÀÍÍÛÌ ÌÎÌÅÍÒÎÌ

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

33 MV0800B04144 ELECTRIC MOTOR RV../10 ELEKTROMOTOR RV../10 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../10 MOTORE PER RV../10

33 MV0900L06144 ELECTRIC MOTOR RV../20 ELEKTROMOTOR RV../20 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../20 MOTORE PER RV../20

33 MV0900L04144 ELECTRIC MOTOR RV../30 ELEKTROMOTOR RV../30 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../30 MOTORE PER RV../30

12.01 /

RV20

VALVES WITH GEARED MOTORS
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT ANTRIEB

ÌÎÒÎÐÈÇÎÂÀÍÍÛÅ ÇÀÒÂÎÐÛ
VALVOLE MOTORIZZATE



3

SPARE PARTS CATALOGUE
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ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

03.00-
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TO.300.R.

SPARE PARTS

ERSATZTEIL

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ
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50

VALVES WITH GEARED MOTORS WITH TIPS
ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT ANTRIEB MIT SCHLEIBLEISTEN

ÌÎÒÎÐÈÇÎÂÀÍÍÛÅ ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÍÀÊËÀÄÊÀÌÈ
VALVOLE MOTORIZZATE CON BAVETTE

Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932291A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932450A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 DIN 471 SNAP RING 26 SEEGER RING 26 JÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 26 ANELLO SEEGER E 26

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M10x20 SK-SCHRAUBE M10x20 ÂÈÍÒ VTE M10x20 VITE VTE M10x20

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÂÈÍÒ VTE M6x10 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTE M6x10 VITE VTE M6x10

7 20950281A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x25 PASSFEDER 10x8x25 ØÏÎÍÊÈ 10x8x25 CHIAVETTE 10x8x25

16 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 ÂÈÍÒ VTCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

17 4538021320 BLIND NIPPLE 3/8” STOPFEN 3/8” ÏÐÎÁÊÀ3/8” TAPPO 3/8”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903401A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903351A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951051A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

25 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

26 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M6x20 ÂÈÍÒ VTCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK2570 BALL BEARING TYPE 6006 2RS LAGER 6006 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6006 2RS CUSCINETTO 6006 2RS

30 DIN 6885 PARALLEL KEY 8x7x20 PASSFEDER 8x7x20 ØÏÎÍÊÈ 8x7x20 CHIAVETTE 8x7x20

31 7202ST0100 GEARBOX GETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ RIDUTTORE

31 7202ST0400 GEARBOX (PRE-TOURQUE) VORSATZGETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ Ñ ÏÐÅÄÂÀÐÈÒÅËÜÍÎ ÇÀÄÀÍÍÛÌ ÌÎÌÅÍÒÎÌ RIDUTTORE CON PRECOPPIA

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

33 MV0710B04145 ELECTRIC MOTOR RV../10 ELEKTROMOTOR RV../10 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../10 MOTORE PER RV../10

33 MV0800B06144 ELECTRIC MOTOR RV../20 ELEKTROMOTOR RV../20 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../20 MOTORE PER RV../20

33 MV0800A04144 ELECTRIC MOTOR RV../30 ELEKTROMOTOR RV../30 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../30 MOTORE PER RV../30

51 13001001A SPRING STEEL TIPS SCHLEISSLEISTEN FEDERSTAHL ÊÎÌÏËÅÊÒ ÑÒÀËÈÐÎÂÀÍÍÛÕ ÍÀÊËÀÄÎÊ KIT BAVETTE ACCIAIO ARMONICO

51 13001002A VULKOLAN TIPS SCHLEISSLEISTEN VULKOLAN ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÂÓËÊÎËÀÍÀ KIT BAVETTE IN VULKOLAN

51 13001003A VITON® TIPS SCHLEISSLEISTEN VITON® ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ VITON® KIT BAVETTE IN VITON®

51 13001004A TEFLON TIPS SCHLEISSLEISTEN TEFLON ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÒÅÔËÎÍÀ KIT BAVETTE TEFLON

52 20990141A PLATE FOR TIP BEFESTIGUNGSSLEISTE ÑÒÎÏÎÐÍÀß ÏËÀÑÒÈÍÀ ÍÀÊËÀÄÎÊ PIATTO FERMA BAVETTE

53 DIN 7991 HEX. SOCKET SCREW M8x16 SK-SCHRAUBE M8x16 ÂÈÍÒ VTSEI M8X16 VITE VTSEI M8X16

12.01 /

RV2
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ERSATZTEILKATALOG

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ
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-
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-

RV

51TO.300.R.

Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932301A BODY GEHÄUSE CORPS CORPO

2 20932460A ROTOR ZELLENRAD ÊÎÐÏÓÑ ROTORE

3 DIN 471 SNAP RING 26 SEEGER RING 26 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 26 ANELLO SEEGER E 26

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M10x20 SK-SCHRAUBE M10x20 ÂÈÍÒ VTE M10x20 VITE VTE M10x20

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTE M6x10 VITE VTE M6x10

7 20950301A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x30 PASSFEDER 10x8x30 ØÏÎÍÊÈ 10x8x30 CHIAVETTE 10x8x30

16 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M8x20 INBUSSCHRAUBE M8x20 ÂÈÍÒ VTCEI M8x20 VITE VTCEI M8x20

17 4538021320 BLIND NIPPLE 3/8” STOPFEN 3/8” ÏÐÎÁÊÀ 3/8” TAPPO 3/8”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903401A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903361A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951051A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉ M6 RONDELLA GROWER M6

25 DIN 6798 SPRING WASHER M8 FEDERSCHEIBE M8 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉ M8 RONDELLA GROWER M8

26 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉ M10 RONDELLA GROWER M10

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M6x20 ÂÈÍÒ VTCE M6x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK0070 BALL BEARING TYPE 6006 2RS LAGER 6006 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6006 2RS CUSCINETTO 6006 2RS

30 DIN 6885 PARALLEL KEY  8x7x32 PASSFEDER 8x7x32 ØÏÎÍÊÈ 8x7x32 CHIAVETTE 8x7x32

31 7202ST0100 GEAR BOX GETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ RIDUTTORE

31 7202ST0400 GEAR BOX (PRE-TOURQUE) VORSATZGETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ Ñ ÏÐÅÄÂÀÐÈÒÅËÜÍÎ ÇÀÄÀÍÍÛÌ ÌÎÌÅÍÒÎÌ RIDUTTORE CON PRECOPPIA

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

33 MV0710B04145 ELECTRIC MOTOR RV../10 ELEKTROMOTOR RV../10 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../10 MOTORE PER RV../10

33 MV0800B06144 ELECTRIC MOTOR RV../20 ELEKTROMOTOR RV../20 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../20 MOTORE PER RV../20

33 MV0800B04144 ELECTRIC MOTOR RV../30 ELEKTROMOTOR RV../30 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../30 MOTORE PER RV../30

51 13001011A SPRING STEEL TIPS SCHLEISSLEISTEN FEDERSTAHL ÊÎÌÏËÅÊÒ ÑÒÀËÈÐÎÂÀÍÍÛÕ ÍÀÊËÀÄÎÊ KIT BAVETTE ACCIAIO ARMONICO

51 13001012A VULKOLAN TIPS SCHLEISSLEISTEN VULKOLAN ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÂÓËÊÎËÀÍÀ KIT BAVETTE IN VULKOLAN

51 13001013A VITON TIPS® SCHLEISSLEISTEN VITON® ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ VITON® KIT BAVETTE IN VITON®

51 13001014A TEFLON TIPS SCHLEISSLEISTEN TEFLON ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÒÅÔËÎÍÀ KIT BAVETTE TEFLON

52 20990111A PLATE FOR TIP BEFESTIGUNGSSLEISTE ÑÒÎÏÎÐÍÀß ÏËÀÑÒÈÍÀ ÍÀÊËÀÄÎÊ PIATTO FERMA BAVETTE

53 DIN 7991 HEX. SOCKET SCREW M8x16 SK-SCHRAUBE M8x16 ÂÈÍÒ VTSEI M8X16 VITE VTSEI M8X16
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Ïîç.

Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932391A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932470A ROTOR ZELLENRAD ROTOR ROTORE

3 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 35 ANELLO SEEGER E 35

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M10x25 SK-SCHRAUBE M10x25 ÂÈÍÒ VTE M10x25 VITE VTE M10x25

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTE M6x10 VITE VTE M6x10

7 20950321A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ 10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

16 DIN 933 SOCKET HEAD SCREW M10x25 INBUSSCHRAUBE M10x25 ÂÈÍÒ VTCEI M10x25 VITE VTCEI M10x25

17 4538021330 BLIND NIPPLE 1/2” STOPFEN 1/2” ÏÐÎÁÊÀ 1/2” TAPPO 1/2”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903391A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903381A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951051A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

25 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

26 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M6x20 ÂÈÍÒ VTCE M6x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK0580 BALL BEARING TYPE 6206 2RS LAGER 6206 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6206 2RS CUSCINETTO 6206 2RS

30 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ 10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

31 7202ST0120 GEAR BOX GETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ RIDUTTORE

31 7202ST0500 GEAR BOX (PRE-TOURQUE) VORSATZGETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ Ñ ÏÐÅÄÂÀÐÈÒÅËÜÍÎ ÇÀÄÀÍÍÛÌ ÌÎÌÅÍÒÎÌ RIDUTTORE CON PRECOPPIA

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

33 MV0800A04145 ELECTRIC MOTOR RV../10 ELEKTROMOTOR RV../10 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../10 MOTORE PER RV../10

33 MV0900S06144 ELECTRIC MOTOR RV../20 ELEKTROMOTOR RV../20 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../20 MOTORE PER RV../20

33 MV0900S04144 ELECTRIC MOTOR RV../30 ELEKTROMOTOR RV../30 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../30 MOTORE PER RV../30

51 13001021A SPRING STEEL TIPS SCHLEISSLEISTEN FEDERSTAHL KIT BAVETTE EN ACIER KIT BAVETTE ACCIAIO ARMONICO

51 13001022A VULKOLAN TIPS SCHLEISSLEISTEN VULKOLAN ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÂÓËÊÎËÀÍÀ KIT BAVETTE IN VULKOLAN

51 13001023A VITON® TIPS SCHLEISSLEISTEN VITON® ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ VITON® KIT BAVETTE IN VITON®

51 13001024A TEFLON TIPS SCHLEISSLEISTEN TEFLON ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÒÅÔËÎÍÀ KIT BAVETTE TEFLON

52 20990121A PLATE FOR TIP BEFESTIGUNGSSLEISTE ÑÒÎÏÎÐÍÀß ÏËÀÑÒÈÍÀ ÍÀÊËÀÄÎÊ PIATTO FERMA BAVETTE

53 DIN 7991 HEX. SOCKET SCREW M8x16 SK-SCHRAUBE M8x16 ÂÈÍÒ VTSEI M8X16 VITE VTSEI M8X16
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Item

Pos. Code DESCRIPTION BESCHREIBUNG ÎÏÈÑÀÍÈÅ DESCRIZIONE

1 20932321A BODY GEHÄUSE ÊÎÐÏÓÑ CORPO

2 20932490A ROTOR ZELLENRAD ÐÎÒÎÐ ROTORE

3 DIN 471 SNAP RING 35 SEEGER RING 35 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ E 35 ANELLO SEEGER E 35

4 DIN 933 HEXAGON SCREW M12x20 SK-SCHRAUBE M12x20 ÂÈÍÒ VTE M12x20 VITE VTE M12x20

5 DIN 472 SNAP RING 50 SEEGER RING 50 ÑÒÎÏÎÐÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ I 50 ANELLO SEEGER I 50

6 DIN 933 HEXAGON SCREW M6x10 SK-SCHRAUBE M6x10 ÂÈÍÒ VTE M6x10 VITE VTE M6x10

7 20950341A SHAFT ANTRIEBSWELLENZAPFEN ÂÀË ALBERO

13 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

14 20958021A FERRULE FOR PISTON RING LAMELLENRINGBUCHSE ÂÒÓËÊÀ-ÄÅÐÆÀÒÅËÜ ÑÅÃÌÅÍÒÎÂ BOCCOLA PORTA SEGMENTI

15 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ 10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

16 DIN 933 SOCKET HEAD SCREW M10x30 INBUSSCHRAUBE M10x30 ÂÈÍÒ VTCEII M10x30 VITE VTCEI M10x30

17 4538021330 BLIND NIPPLE 1 1/2” STOPFEN 1 1/2” ÏÐÎÁÊÀ1 1/2” TAPPO 1 1/2”

18 2502FP2426 OIL SEAL TYPE 35 50 7 WELLENDICHTRING 35 50 7 ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÊÎËÜÖÎ 35 50 7 ANELLO TENUTA 35 50 7

19 20903391A COVER FOR FLANGE BILDFLANSCH ÊÐÛØÊÀ ÔËÀÍÖÀ COPERCHIO FLANGIA

20 20903441A COVER FLANGE LAGERFLANSCH ÇÀÊÐÛÂÀÞÙÈÉ ÔËÀÍÅÖ FLANGIA CHIUSURA

21 20951051A GREASE CUP SCHMIERNIPPEL ÌÀÑËÅÍÊÀ INGRASSATORE

22 2942021000 PISTON RING LAMELLENRINGE ÑËÎÈÑÒÛÅ ÊÎËÜÖÀ ANELLI LAMELLARI

23 20958031A RING WELLENSCHEIBE ÊÎËÜÖÎ (ÓÏÎÐÍÛÉ ÏÎÄØÈÏÍÈÊ) ANELLO (RALLA)

24 DIN 6798 SPRING WASHER M6 FEDERSCHEIBE M6 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M6 RONDELLA GROWER M6

25 DIN 6798 SPRING WASHER M10 FEDERSCHEIBE M10 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M10 RONDELLA GROWER M10

26 DIN 6798 SPRING WASHER M12 FEDERSCHEIBE M12 ÃÐÎÂÅÐ-ØÀÉÁÀ M12 RONDELLA GROWER M12

27 DIN 912 SOCKET HEAD SCREW M6x20 INBUSSCHRAUBE M6x20 ÂÈÍÒ VTCEI M6x20 VITE VTCEI M6x20

28 3604ZK0580 BALL BEARING TYPE 6206 2RS LAGER 6206 2RS ÏÎÄØÈÏÍÈÊ 6206 2RS CUSCINETTO 6206 2RS

30 DIN 6885 PARALLEL KEY 10x8x40 PASSFEDER 10x8x40 ØÏÎÍÊÈ10x8x40 CHIAVETTE 10x8x40

31 7202ST0120 GEAR BOX GETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ RIDUTTORE

31 7202ST0500 GEAR BOX (PRE-TOURQUE) VORSATZGETRIEBE ÐÅÄÓÊÒÎÐ Ñ ÏÐÅÄÂÀÐÈÒÅËÜÍÎ ÇÀÄÀÍÍÛÌ ÌÎÌÅÍÒÎÌ RIDUTTORE CON PRECOPPIA

32 2926020115 GREASE CUP TYPE M6 90° SCHMIERNIPPEL M6 90° ÌÀÑËÅÍÊÀ M6 90° INGRASSATORE M6 90°

33 MV0800B04144 ELECTRIC MOTOR RV../10 ELEKTROMOTOR RV../10 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../10 MOTORE PER RV../10

33 MV0900L06144 ELECTRIC MOTOR RV../20 ELEKTROMOTOR RV../20 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../20 MOTORE PER RV../20

33 MV0900L04144 ELECTRIC MOTOR RV../30 ELEKTROMOTOR RV../30 ÄÂÈÃÀÒÅËÜ ÄËß  RV../30 MOTORE PER RV../30

51 13001031A SPRING STEEL TIPS SCHLEISSLEISTEN FEDERSTAHL ÊÎÌÏËÅÊÒ ÑÒÀËÈÐÎÂÀÍÍÛÕ ÍÀÊËÀÄÎÊ KIT BAVETTE ACCIAIO ARMONICO

51 13001032A VULKOLAN TIPS SCHLEISSLEISTEN VULKOLAN ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÂÓËÊÎËÀÍÀ KIT BAVETTE IN VULKOLAN

51 13001033A VITON® TIPS SCHLEISSLEISTEN VITON® ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ VITON® KIT BAVETTE IN VITON®

51 13001034A TEFLON TIPS SCHLEISSLEISTEN TEFLON ÊÎÌÏËÅÊÒ ÍÀÊËÀÄÎÊ ÈÇ ÒÅÔËÎÍÀ KIT BAVETTE TEFLON

52 20990131A PLATE FOR TIP BEFESTIGUNGSSLEISTE ÑÒÎÏÎÐÍÀß ÏËÀÑÒÈÍÀ ÍÀÊËÀÄÎÊ PIATTO FERMA BAVETTE

53 DIN 7991 HEX. SOCKET SCREW M8x16 SK-SCHRAUBE M8x16 ÂÈÍÒ VTSEI M8x16 VITE VTSEI M8X16
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WIRING DIAGRAMS
THREE-PHASE MOTORS
The winding of standard motors
can be wired together to form
two different connections:

• star connection (Fig. 1)
• delta connection (Fig. 2)

STAR CONNECTION
Connecting together the W2, U2,
V2 terminals (star pint) and con-
necting to the mains the U1, V1,
W1 terminals a star connection
is obtained.

DELTA CONNECTION
Connecting the end of each
winding to the beginning of the
next winding a delta connection
is obtained.

ANSCHLUSSPLAN
DREHSTROMMOTOREN
Die Wicklungen der Standard-
motoren können auf zwei Arten
angeschlossen werden:

• Sternschaltung (Abb. 1)
• Dreieckschaltung (Abb. 2)

STERNSCHALTUNG
Für eine Sternschaltung müssen
die Klemmen W2, U2 und V2
zusammengeschlossen und die
Klemmen U1, V1 und W1
gespeist werden.

DREIECKSCHALTUNG
Für eine Dreickschaltung muß
das Ende einer Phase an den
Beginn der nächsten Phase an-
geschlossen werden.

ÑÕÅÌÛ ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈß
ÒÐÅÕÔÀÇÍÛÕ ÄÂÈÃÀÒÅËÅÉ
Îáìîòêè ñòàíäàðòíûõ
äâèãàòåëåé ìîãóò áûòü
ïîäêëþ÷åíû äâóìÿ
ñïîñîáàìè:

• çâåçäîé (ðèñóíîê 1)
• òðåóãîëüíèêîì (ðèñóíîê 2)

ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈÅ ÇÂÅÇÄÎÉ
Ïîäêëþ÷åíèå çâåçäîé
îñóùåñòâëÿåòñÿ, ñîåäèíÿÿ
âìåñòå òåðìèíàëû W2, U2, V2
è ïîäêëþ÷àÿ ïèòàíèå ê
òåðìèíàëàì U1, V1, W1.

Ï Î Ä Ê Ë Þ × Å Í È Å
ÒÐÅÓÃÎËÜÍÈÊÎÌ
Ïîäêëþ÷åíèå òðåóãîëüíèêîì
îñóùåñòâëÿåòñÿ, ïîäêëþ÷àÿ
êîíåö îäíîé ôàçû ê íà÷àëó
ñëåäóþùåé ôàçû.

SCHEMI DI COLLEGAMENTO
MOTORI TRIFASE
Gli avvolgimenti dei motori
standard possono essere colle-
gati in due modi:

• collegamento a stella (Figura 1)
• collegamento a triangolo (Figura 2)

COLLEGAMENTO A STELLA
Il collegamento a stella si ottie-
ne collegando insieme i termi-
nali W2, U2, V2 e alimentando i
terminali U1, V1, W1.

COLLEGAMENTO A TRIANGO-
LO
Il collegamento a triangolo si ot-
tiene collegando la fine di una
fase al principio della fase suc-
cessiva.
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